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Abstrakt 

Cílem této práce je objasnění postavení bilingvismu na sociálních sítích 

prostřednictvím výzkumu uţívání angličtiny mezi českými uţivateli sociální sítě 

Facebook. Teoretická část se věnuje teoretickému ukotvení konceptu bilingvismu, 

komunikaci v prostředí nových médií a jejím specifikům a zasazuje téma do kontextu 

předchozích výzkumů a studií. Metodou kvalitativního výzkumu za pouţití deskriptivní 

analýzy textových dokumentů a polostrukturovaných rozhovorů jsem získávala data o 

typu bilingvismu na sociálních sítích, který jsem dále kategorizovala a dále o motivaci 

uţivatelů. Výsledky přinesly zjištění, ţe bilingvismus je v tomto prostředí Facebooku 

jevem přirozeným a lze rozdělit na tři základní kategorie dle přepínání kódů, míšení 

kódů a výskytu anglicismů. Zvláštní kategorií je počítačově zprostředkovaná 

komunikace a její vliv na vztah jazyka a uţivatele.  

 

 

 

Abstract 

The main goal of this thesis is to find and describe the evidence of bilingual 

communication of English language among Czech users of the social network 

Facebook. A qualitative method of both text document and semi-structured interviews 

with six active users was used to describe the type of bilingualism which occurs in the 

social media environment, in what situations and what is the user‟s motivation behind it.  

Therefore the main theoretical approaches I focus on are bilingualism and its 

place in the Czech Republic and the role of the English language in this socio-culture 

context. Furthermore I study the communication in an online environment: what are the 

specifications and what role does the CMC (computer-mediated-communication) play 

in relationship of the language and the user. Finally, I search for previous studies in the 

field of online bilingualism, social media preferably. 

The results show not only the Czech users are well situated within the discourse 

of English as (online) lingua franca, moreover they seem to be very active in self-

imposed code-switching into the English language. The data acquired through the 

interviews helped to identify bilingualism occurs on both levels of code-switching and 

code-mixing. Additionally, Anglicism‟s in the Czech language were reported widely. 
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ÚVOD 

Mateřský jazyk pouţíváme v sociální realitě zcela přirozeně, automaticky.  

Umoţňuje nám nejen komunikovat, ale jeho prostřednictvím poznávat i sociální 

prostředí a naopak – je zároveň objektem i nástrojem sociálního poznávání (Jirák, 

Nekvapil, Šoltys, 1996:5) 

Obdobně tomu je i v případě pokročilé znalosti druhého jazyka - spolu s akvizicí 

nových jazykových kompetencí pronikáme do těch kterých sociálních, kognitivních a 

obecně kulturních souvislostí. Předmětem zájmu této práce je konkrétně angličtina, a to 

v prostředí sociálních sítí. Tato práce si klade za cíl zodpovědět, zda a případně kdy a 

proč čeští uţivatelé Facebooku opouštějí od češtiny a komunikují v anglickém jazyce?  

V případě angličtiny tato problematika získává ještě další rozměr, a to jako jazyka, který 

dnes funguje jako lingua franca a v kontextu této práce také jako jazyka internetu 

(Herring, 2007).
1
  

První, teoretická část této práce má za cíl uvedení do problematiky bilingvismu 

jako takového, jeho definici a uchopení pro potřebu tohoto výzkumu a zmapování jeho 

výskytu v prostředí České republiky.  Ovšem protoţe jádro této práce leţí ve výzkumu 

bilingvismu přímo v online prostředí, na sociální síti Facebook, ve druhé části teoretické 

části této práce se snaţím o přiblíţení prostředí nových médií s důrazem na specifika 

tzv. CMC komunikace a jazykové rozmanitosti a zmapování dosavadních výzkumů 

přímo na poli bilingvismu ve virtuálním prostoru. 

Ve druhé, empirické části této práce se věnuji výzkumu samotnému bilingvismu 

mezi vybranými českými uţivateli sociální sítě Facebook.  Tato práce si klade za cíl 

lépe poznat a popsat výskyt anglického bilingvismu mezi českými uţivateli Facebooku 

– jaká je jeho podoba a formy? Kdy a s jakou motivací k němu mezi uţivateli dochází? 

 S ohledem na povahu zkoumaného problému jsem zvolila kvalitativní formu 

výzkumu – korpus tvoří stovky dat sbíraných v roce 2011 – 2012, které jsem dále 

zpracovávala metodou obsahové analýzy. Pro získání dalších dat, především pro 

pochopení motivace uţivatelů, jsem tato doplnila ještě informacemi získanými z polo-

strukturovaných rozhovorů s šesti vybranými uţivateli.  

                                                 

 
1
 Vzhledem k šířce tématu a specifickému postavení angličtiny jako linguy francy jsem upustila od 

výzkumného záměru zkoumat bilingvismus i dalších jazyků a zaměřím se pouze na češtinu a angličtinu. 
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Závěr této práce se věnuje analýze a interpretaci získaných dat, stejně jako 

konzultaci mých zjištění s teoretickou částí a předchozími výzkumy v této oblasti. 
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1.  TEORETICKÁ ČÁST 

1.1. MULTILINGVISMUS a BILINGVISMUS 

Přestoţe se můţe zdát, ţe bilingvismus je ve společnosti pouze okrajovou 

záleţitostí, aţ dvě třetiny světové populace ţijí v bilingvním prostředí (Morgensternová, 

2011:26).  Konkrétně v České republice se historicky jedná o stálý jev, kdy po několik 

dekád vedle sebe koexistovala čeština a němčina a v poslední době se setkáváme zase 

s pasivním, receptivním bilingvismem česko – slovenským. 

Celosvětově lze sledovat narůstající trend bilingvismu nebo dokonce 

multilingvismu v populaci, a to jako jeden z průvodních jevů globalizace – díky 

volnému pohybu pracovních sil, kulturním a vzdělávacím výměnám ad. Vedle 

globalizace je to také stále dostupnější komunikace prostřednictvím nových médií, 

konkrétně sociálních sítí, co podporuje multilingvismus  - tomuto tématu se dále věnuji 

v kapitole 1.2. 

1.1.1. Definice bilingvismu a multilingvismu 

Protoţe bilingvismus a multilingvismus je značně interdisciplinární téma, 

kterému se kromě sociolingvistiky
2
 věnuje i psychologie, pedagogie a další společenské 

vědy, je známo více platných definic, kdy kaţdá uchopuje toto téma z jiného, svého, 

úhlu pohledu. Povaţuji proto za nezbytné vyjasnit chápání těchto dvou pojmů pro tuto 

práci. 

Jak uvádí Nekvapil, Sloboda a Wagner (2009:43), bilingvismus je v nejširším 

smyslu slova „spoluexistence dvou jazyků, v případě multilingvismu se jedná o 

spoluexistenci více jazyků.“ Obdobně široce definuje tyto pojmy i Macnamara 

(Macnamara in Morgensternová, 2011:27): „Bilingvní jedinec je ten, který disponuje 

alespoň minimální kompetencí v jiném neţ mateřském jazyce v nejméně jedné ze 

základních jazykových dovedností (porozumění, mluvení, čtení, psaní).“ 

                                                 

 
2
 Sociolingvistika se ustavila na hranicích lingvistiky a sociologie z potřeby zachytit sociální podmíněnost 

charakteru a variantnosti jazykového vyjadřování. V optimálním případě se zabývá vzájemným vztahem 

mezi strukturami jazykovými a společenskými, zabývá se v podstatě čtyřmi typy determinací: zda je spol. 

určována jazykem, zda je jazyk určován sociální strukturou společnosti, zda jsou jazyk a sociální 

struktura společnosti určovány biologicko-genetickým vybavením člověka a zda jsou jazyk a sociální 

struktura společnosti ve vztahu vzájemné determinace (Jirák, Nekvapil, Šoltys, 1996). 
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Českými ekvivalenty jsou dvojjazyčnost, potaţmo mnohojazyčnost. Během 

výzkumu pro tuto práci jsem zaznamenala, ţe rozšířenějším pojmem v akademické obci 

je multilingvismus i v případech, kdy se jedná pouze o spoluexistenci dvou jazyků, coţ 

potvrzuje i Nekvapil: „Souvisí to s uvědoměním si toho, ţe uţívání nebo znalost více 

jazyků neţ pouze jednoho či dvou je v současném světě spíše pravidlem neţ výjimkou.“ 

Bilingvismus lze tedy chápat jako podmnoţinu multilingvismu, a ten jako pojem 

nadřazený.  

Pojetí multilingvismu je dále rozdělováno podle toho, zda se jedná o praktické 

uţívání jazyka nebo schopností člověka. Rozlišujeme také mezi multilingvismem 

jedince a celé společnosti (Nekvapil, 2009:43). 

Pro účely této práce budu pracovat s pojetím bilingvismu jako praktického 

uţívání jazyka, coţ v podstatě implikuje i dostatečnou míru jazykových schopností, toto 

vymezení v zásadě odpovídá i definici Grosjeana: „Pod pojmem bilingvismus budeme 

chápat střídavé uţívání dvou a více jazyků jedním člověkem.“ (Grosjean in 

Morgensternová, 2011:27).  Dále Morgensternová (2011) rozděluje bilingvismus na 

receptivní
3
 a produktivní, tj. dle pasivního či aktivního ovládání jazyka; vyváţený a 

dominantní, podle vzájemné rovnováhy mezi jazyky a konečně na bilingvismus 

primární (přirozený) a sekundární (umělý), podle toho, zda k osvojování druhého jazyka 

docházelo v přirozených podmínkách a prostředí nebo formální systematickou výukou. 

1.1.2. Přepínání kódů a míšení kódů 

S bilingvismem velice úzce souvisí pojmy tzv. code - switching a code - mixing.  

Code-switching označuje v podstatě přepínání kódů, tj. přepínání mezi uţíváním 

alespoň dvou jazyků, v tomto případě přepínání mezi češtinou a angličtinou.  

Code - mixing je tzv. „míšení kódů“, kdy dochází k pouţívání obou jazyků 

najednou – ať jiţ v rámci jedné diskuse nebo dokonce jednoho sdělení. Jak ukazuji 

v empirickém oddíle této práce, během mého výzkumu jsem zaznamenala hojný výskyt 

obou jevů. Muysken (2007) definuje code - mixing jako způsob jazykového projevu, 

který obsahuje výrazné mnoţství morfologicko-syntaktických nebo lexikálních prvků 

alespoň dvou různých jazyků a tyto dále dělí na třináct různých typů.
4
 

                                                 

 
3
 Příkladem recepčního bilingvismu je porozumění slovenštiny ze strany Čechů a naopak „pasivní příjem“ 

češtiny Slováky. 
4
 Jednotlivým druhům míšení kódů se věnuji blíţe v analýze dat v 1.1.2. 
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1.1.3. Bilingvismus v České republice 

Přestoţe v České republice, respektive Československu, máme historickou 

zkušenost s bilingvní němčinou, která zde zanechala velký vliv a v současné době se 

zde vyskytuje recepční bilingvismus slovenštiny, jedná se o území výrazně 

monolingvní, kde má čeština dominantní postavení ve všech sférách veřejného ţivota.  

K tradičně mírně jazykově různorodým oblastem tak patří zejména pohraničí a velká 

města, především Praha. S ohledem na téma této práce nastíněné v úvodu, bych se dále 

zaměřila výskyt angličtiny u nás. 

Data o výskytu bilingvismu u nás lze získat pouze nepřímo, např. z údajů o 

počtu cizinců ţijících na našem území, národnostech. Taktéţ je tato otázka 

komplikována tím, jak bilingvismus chápeme (viz jeho definice v předchozí kapitole).  

Dle tabulky č. 1 vyplývá, ţe ještě před deseti lety měla angličtina, jako mateřský jazyk, 

na našem území velice minoritní zastoupení. Ovšem tento počet se od té doby výrazně 

zvýšil a tento trend lze očekávat i nadále (Nekvapil, 2009:15). 

 

Počty ţáků základních a středních škol učících se cizí jazyky v roce 1995/96 a posledních pěti 

letech (počty ţáků v tisících) 

Školní rok 

Jazyk 1995/96 2004/05 2005/06 2006/07 2007/08 2008/09 

angličtina 632,3 886,5 902,7 991,6 1020,6 1047,1 

němčina 734,7 486,2 454,7 425,0 389,1 364,1 

francouzština 39,4 48,0 47,6 50,3 50,8 51,2 

ruština 8,1 16,4 20,0 23,5 27,6 35,6 

španělština 6,8 13,8 16,1 18,6 21,2 23,7 

italština 1,9 1,6 1,4 1,6 1,4 1,3 

latina 15,6 13,5 12,6 12,8 13,8 13,7 

klasická 

řečtina 

0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 0,1 

jiné evropské 

jazyky 

0,5 0,3 0,4 0,4 0,3 0,3 

jiné jazyky 0,5 0,3 0,4 0,4 0,3 0,3 

počet ţáků 

učících se 

cizí jazyk
*
 

údaj 

nedostupný 

1197,2 1162,5 1207,5 1192,7 1181,5 

*
někteří ţáci se učí více neţ jeden jazyk 

Tabulka č. 1: Počty ţáků základních a středních škol učících se cizí jazyky v roce 1995/96  

a posledních pěti letech 

 

Podle posledních údajů Českého statistického úřadu k 31. 12. 2010 ţije na území 

České republiky 426 000 cizinců, jedná se tedy o více neţ stoprocentní nárůst oproti 

roku 2001. Nejvíce cizinců ţije v Praze, kromě krátkodobých turistů, jejichţ přítomnost 

motivuje k osvojování angličtiny jako druhého jazyka české občany pracující 
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v cestovním ruchu, je zde nejvyšší koncentrace tzv. expatů
5
, převáţně manaţerů a 

specialistů pracujících pro pobočky nadnárodních firem, eventuálně jejich celých rodin. 

Jedná se o velmi aktivní komunitu, která má své zastoupení i na sociálních sítích 

(LinkedIn, Facebook), organizují společenské akce, vychází zde několik anglicky 

tištěných periodik a mají i své webové stránky pomáhající s kulturním a praktickým 

přesunem www.expats.cz. 

 

 

Obrázek č. 1: Vývoj počtu cizinců s pobyty trvalými a dlouhodobými pobyty nad 90 dní v ČR 1993 

– 2010
6
 

 

 Ovšem faktorů, které podporují narůstající bilingvismus u nás je více a navzájem 

spolu úzce souvisejí. 

- globalizace, tedy volný pohyb pracovních sil, kapitálu, zapojení do 

mezinárodních obchodních struktur 

- zapojení ČR do mezinárodních struktur po roce 1989 a zejména vstup do EU 

v roce 2004 

- a tím tedy jiţ zmíněný stoupající počet cizinců ţijících na našem území 

- národní vzdělávací politika – Národní program rozvoje vzdělávání povinná 

výuka cizích jazyků na základních a středních školách
7
  

                                                 

 
5
 Z anglického „ex patriot“ 

6
 Zdroj: Český statistický úřad: Cizinci: Počty cizinců. [on-line]. Praha, 2011. [cit. 2012-04-01]. Dostupné 

z: http://www.czso.cz/csu/cizinci.nsf/kapitola/ciz_pocet_cizincu. 

http://www.expats.cz/
http://www.czso.cz/csu/cizinci.nsf/kapitola/ciz_pocet_cizincu
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- jazyková vzdělávací politika EU – „mateřský jazyk plus dva další“ (Nekvapil, 

Sloboda, Wagner, 2009:43)  

- a konečně, díky výše uvedenému a tedy stále rozšířenější angličtině u nás, roste i 

motivace k uţívání angličtiny jako dorozumívacího jazyku taktéţ ostatní cizince 

ţijící na území ČR. 

1.1.3.1. Internacionalizace českého jazyka 

Internacionalizace slovní zásoby je součástí vývoje jazyka a dochází k ní i v 

současné češtině a lze říci, ţe je dalším průvodním jevem sílícího bilingvismu na našem 

území a toto téma je tedy velice aktuální, a proto bohatě zpracováváno českou 

lingvistickou obcí. Gazda (Gazda in Krčmová, 2010) doplňuje, ţe tato 

internacionalizace probíhá jednosměrně – tedy ţe slovanské jazyky včetně češtiny se 

chovají jako příjemci výpůjček. 

Svobodová (2007:129) současné trendy shrnuje takto: 

- na obohacování české slovní zásoby se přejímky podílejí významnou měrou, a 

ţe v současnosti mají zcela výsadní postavení anglicismy, z ostatních 

západoevropských jazyků pronikají do češtiny jen výrazy ojedinělé.  

- od cizojazyčných přejímek se na základě produktivního inventáře slovotvorných 

prostředků tvoří různé typy výrazů odvozených a sloţených, ke slovním 

spojením vznikají jejich jednoslovné protějšky 

- v uţívání slov cizího původ se projevuje celkové zrychlení ţivotního tempa 

(ekonomizace jazyka formou uţívání přejatých kompozit, zkratek a jejich 

derivátů místo domácích víceslovných pojmenování) a tendence k přehnaně 

zveličenému expresivnímu vyjadřování (např. s vyuţitím některých prefixoidů) 

- objevují se různé příklady sémantického tvoření slov, tj. rozšiřování, zuţování a 

přenášení významu stávajících dříve i nověji přejatých lexémů charakteru 

spisovného i nespisovného, resp. hovorového a slangového 

- vyrovnávací (nacionalizační) tendence, tj. vytváření či přiřazování domácích 

ekvivalentů k cizojazyčným přejímkám, se projevuje jen ve velmi omezené 

míře. 

                                                                                                                                               

 
7
 Viz Tabulka č. 1. 
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1.1.4. Angličtina jako lingua franca 

James (James 2005 in De Houwer a Wilton, 2011) definuje ELF (English as 

Lingua Franca) jako jazyk společný mluvčím, kteří nesdílejí ţádný jiný společný jazyk, 

a angličtina není jejich mateřským jazykem. 

Ostler (2007) přibliţuje, jak se jazyk stává linguou francou.  Existují tři typy 

jazykového střetávání: migrace, difúze a infiltrace.  Aby se jazyk mohl stát světovým, 

jazykem širší komunikace, musí projít fází difúze a infiltrace. Předpokladem tedy je, ţe 

si jej osvojí i ti mluvčí, jejichţ není mateřským jazykem (Ostler, 2007). 

Ostler (2007) se dále zabývá jazykovými dějinami světa a uvádí dvě cesty, 

kterými se jazyky stávají světovými. První je tzv. „rolnická“, tj. postupný nárůst členů 

jednotného společenství. Druhá cesta je ţivelnější, charakteristická „vpády a nájezdy“ a 

nazývá ji cestou „fúzující a akviziční“ a je typická pro jazyky dominující dnešnímu 

světovému odchodu, tedy i pro angličtinu. Je tedy patrné, ţe tato jazyková společenství 

patří k těm, jejichţ role se rychle vyvíjí, a to velice často následkem cílevědomého 

jednání. V praxi to znamená, ţe právě tyto jazyky budou těmi, jejichţ osudy budeme 

sledovat, protoţe patří k těm nejaktivnějším (Ostler, 2007:42). 

 Lze předpokládat, ţe angličtina zůstane linguou francou i po následující 

generace. Z historického hlediska je však Ostler (2007) poměrně skeptický, či spíše 

realistický, kdyţ poukazuje na přirozenou obměnu na postu vůdčích světových jazyků. 

Angličtina dle něj představuje výjimku, protoţe se dostala do exkluzivního postavení 

díky výsadnímu postavení na poli nových technologií, ale na její místo se tlačí další 

jazyky a jako globální lingua franca se v dlouhodobém horizontu neudrţí, protoţe 

hroutit celkový model anglicky mluvící komunity (Ostler, 2007:48). 

1.1.5. ELF vs. EFL 

Na tomto místě bych ještě ráda uvedla dva pojmy, tzv. ELF (English as lingua 

franca) a EFL – tedy „English as foreign language“. Je zřejmé, ţe znalost angličtiny 

jako cizího jazyka – často cíl národních politik, jak uvádím v další kapitole – je 

prerekvizitou k ELF, angličtině jako světově dorozumívacímu jazyku (De  Houwer, 

Wilton, 2011:88).  

1.1.6. Shrnutí 

Interdisciplinární téma bilingvismu lze uchopit různě, pro účely této práce budu 

pracovat s definicí bilingvismu jako praktického uţívání dvou jazyků. 
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Přítomnost bilingvismu přirozeně ovlivňuje náš mateřský, dominantní jazyk. 

Svobodová (2007:129) tento aktuální trend nazývá výrazem globalizace komunikace
8
 – 

ve srovnání s dřívějšími obdobími je dnes cizojazyčné ovlivňování českého jazyka 

daleko intenzivnější, hlubší a globální. Přestoţe názory na tyto změny se různí, většina 

našich předních lingvistů (Daneš, 1982) je vnímá pozitivně, nejen po stránce jazykové, 

ale společenské, kdy díky tomu dochází k vzájemnému poznávání a obohacování kultur 

a v našem případě demokratizaci nejen řeči, ale i ducha. 

Navzdory rozšířeným představám je bilingvismus celosvětově velmi běţný jev, 

Evropa je multilingvní více neţ 2,5 tisíce let
9
 a tato jazyková rozmanitost ovlivnila 

v minulosti i Českou republiku, kde hlavně v posledních dvou dekádách vystřídala dříve 

rozšířenou němčinu angličtina, současná světová lingua franca nejen obchodního a 

akademického světa, ale i toho technologického a internetového (Auer, Wei, 2007:199) 

– jak uvedu v následující kapitole. 

 

1.2. NOVÁ MÉDIA, CMC A JAZYK NA INTERNETU 

1.2.1. Nová média 

Pojem nová média, zastřešující širokou škálu změn v mediální produkci 

(technologie, ale také profesionální vs. laický obsah), distribuci (postavení autor vs. 

publikum) a uţívání (přístup; synchronní a asynchronní komunikace) je historicky 

výjimečný uţ svým názvem “nová”, který dokládá význam a rozsah komplexních změn 

ve společnosti a komunikaci, která s sebou přinesla.  

Nová média se vyznačují pěti hlavními vlastnostmi, které je nejvýrazněji odlišují 

od těch analogových, a které nejvíce CMC komunikaci ovlivňují (Lister, 2003). 

Digitální 

Obsah médií je nejen dematerializován, ale i uchováván v digitální podobě – ta 

umoţňuje jeho další úpravy a stává se v principu nelineární.  

                                                 

 
8
 Jiří Gazda (Gazda in Krčmová, 2010:83) hovoří přímo o jazykové globalizaci jako o „pronikání 

cizojazyčných výpůjček anglického původu do jiných jazyků v podobě adaptovaných mezinárodních 

lexémů, je vykládáno jako jev přispívající k vzájemnému sbliţování jazyků, tedy jako proces jejich 

integrace.“ 

Uher (Uher in Krčmová, 2010:84) nahlíţí na jazykovou globalizaci ze dvou aspektů: jako pouţívání 

nějakého konkrétního jazyka (přirozeného nebo umělého) jako dorozumívacího prostředku v mezinárodní 

komunikaci, 2. Jako pronikání prvků jednoho jazyka do jiných jazyků.  
9
 De Houwer, Wilton, 2011. 
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Pro CMC komunikaci to znamená větší flexibilitu – vytvořené obsahy lze znovu 

upravovat a měnit. Díky digitální podobě je mnohem dostupnější vytváření a 

uchovávání větších objemů dat a v neposlední řadě se rychlost komunikace diametrálně 

zrychlila. 

Interaktivní  

Interaktivita výrazně odlišuje „stará“ média od těch nových, kde hranice mezi 

producenty obsahu a příjemci nejsou nadále tak hmatatelné – uţivatelé nejsou pasivní, 

ale komunikace probíhá obousměrně.  

Hypertextuální 

Hypertextualita nebo hypermedialita de facto nahradila linearitu, na tomto 

„asociačním“ principu funguje celý internet.  V komunikaci se jedná o zcela nový 

koncept - přesto uţ podle Vannevara Bushe (Bush in Lister, 2003) je to způsob, kterým 

přirozeně pracuje lidský mozek. Hypertextově dnes funguje většina webových stránek a 

aplikací. Také komunikace na sociálních sítích včetně Facebooku, je hypertextualitou 

výrazně ovlivněna – hypertextualita v podstatě vytváří otevřené prostředí. 

Virtuální 

Virtualita nových médií je jednou z jejich nejdiskutovanějších charakteristik a 

nabývá více významů. Pro účely této práce bych se drţela virtuálního v souvislosti 

komunikace a identity – naše existence ve virtuálním prostoru bývá přirovnávána k 

„prostoru, kde se vyskytujete, kdyţ jste na telefonu“ s tím, ţe tím prostorem je myšlena 

ona telefonická komunikace mezi dvěma komunikátory, nikoliv fyzický prostor, na 

kterém se v tu danou chvíli nacházejí (Rucker in Lister, 2003:36).  

Networked 

Networked čili spojený primárně označuje decentralizaci a diferenciaci médií, z 

pohledu komunikace je to ta vlastnost nových médií, která díky snadnějšímu propojení 

jedinců mezi sebou a jedinců a institucí médií, má za následek nárůst objemu 

komunikace. Networked, potaţmo vyšší nárůst komunikace ovlivňuje přímo jazyk jako 

takový – stává se rychlejší a efektivnější a tím pádem i méně formální - viz kapitola 

XXX CMC komunikace. 

Simulated  

Simulovaný či napodobovaný je vlastnost blízká virtualitě.  Lister (2003) 

zdůrazňuje důleţitý fakt, ţe simulace ve virtuálním prostoru je z podstaty věci jeho 

součástí a varuje v této souvislosti před uţíváním negativních konotací.  Woolley 
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(Woolley in Lister, 2003:38) dodává, ţe přestoţe rozlišení simulace a imitace je velice 

obtíţné, je jedním z klíčových prvků virtuálna.   

V souvislosti této práce je simulace a imitace důleţitá pro určení uţivatelské 

motivace přepínání jazykových kódu, neboť úzce souvisí s konstrukcí online identity.   

Této problematice se věnuje 1.4.2. – aplikace Goffmanovy teorie sebeprezentace v 

online prostředí. 

Jak je zřejmé, nová média ovlivnila způsob komunikace zcela zásadním 

způsobem – komunikace se stala rychlejší, dostupnější, flexibilnější a celkově 

otevřenější a tímto směrem - k rychlosti a otevřenosti - se tím pádem vyvinul i jazyk na 

internetu (kapitola 1.2.2). 

1.2.2. Computer – mediated – Communication 

CMC neboli computer-mediated-communication je termín, kterým se označuje 

komunikace uskutečňovaná prostřednictvím počítačů.  Danet a Herring upozorňují na 

důleţitý fakt, a to sice, ţe výzkumy zkoumající CMC, se v naprosté většině případů 

zabývají CMC angličtinou (Danet, Herring, 2007). Crystal (2001) ovšem dodává, ţe 

stejné rysy a specifika charakteristické pro technologicky zprostředkovanou angličtinu 

lze nalézt i v ostatních jazycích.
10

 

Lister CMC definuje jako akt komunikace s jedinci (one-to-one) nebo skupinami 

(one-to-many) za pouţití digitálních technologií prostřednictvím telefonu a dalších 

telekomunikačních prostředků jako je kabel nebo satelit.  Jedná se tedy o všechny 

způsoby komunikace jako je email, diskusní fóra, IM (instant messaging), chat a 

v neposlední řadě komunikaci na sociálních sítích (Lister, 2001:420). CMC je hlavní 

předmět studia nových médií – tak jako je pro sociolingvistiku klíčový vztah jazyka a 

společnosti, tak je tomu v tomto případě s jazykem a technologií, která do vztahu člověk 

– společnost vstoupila a dále jej proměňuje. 

Crystal (2001) doplňuje, ţe nová média navíc otevřela zcela novou otázku, a to, 

kde leţí hranice mezi mluvenou a psanou řečí, neboť tu první výrazně přiblíţila té 

druhé. Zároveň se přiklání k názoru, ţe CMC je stále psanou řečí, i kdyţ se vyznačuje 

mnoha charakteristikami řeči mluvené. Výzkumy ukázaly, ţe CMC tedy vykazuje 

znaky jak mluvené tak psané řeči, tak znaky vlastní digitální komunikaci (např. Baron 

                                                 

 
10

 Výzkumy potvrzují, ţe například i v CMC němčině se vyskytují grafické reprezentace hovorové 

výslovnosti, syntaktické znaky typické pro hovorovou řeč a slang (Androutsopoulos a Ziegler in Herring, 

2007:12).  
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2008, Crystal 2001, Danet, Herring, 2007). Crystal pro tuto nově vzniklou formu 

pouţívá termín Netspeak, který charakterizuje hlavně variantností, kreativitou a 

neformálností (Crystal, 2001:238). Danet, Herring CMC přikládá přívlastky jako hravá, 

„mazaná“ a stylizovaná (Danet, Herring, 2007:8) a mezi její hlavní rysy patří zkratky, 

smajlíci (emoticons) a hovorový styl. 

afaik as far as I know hhok ha ha only kidding 

afk away from keyword hth hope this helps 

asap as soon as possible ianal I`m not a lawyer, but… 

a/s/l age/sex/location ianal I see; [in MUDs] in character 

atw at the weekend icwum I see what you mean 

awhfy are we having fun yet? idk I don`t know 

bbfn bye bye for now iirc if I remember correctly 

bbl be back later imho in my humble opinion 

bcnu be seeing you imi I mean it 

b4 before imnsho in my not so humble opinion 

bfd big fucking deal imo in my opinion 

bg big grin iou I owe you 

brb be right back iow in other words 

btw  by the way Irl in real life 

cfc call for comments jam just a minute 

cfv call for votes j4f just for fun 

cm call me Jk just kidding 

cu see you Kc keep cool 

cul see you later khuf know how you feel 

cul8r see you later l8r later 

cya see you lol laughing out loud 

dk don`t know m8 mate 

dur? do you remember? mtfbwu may the force be with you 

eod end of discussion na  no access 

f? friends? nc no comment 

fotcl falling off the chair laughing np no problem 

f2f face-to-face nwo no way out 

fwiw for what it`s worth obtw oh by the way 

fya for your amusement o4u only for you 

fyi for your information oic oh I see 

g grin otoh on the other hand 

gal get a life pmji pardon my jumping in 

gd&r grinning ducking and running ptmm please tell me more 

gmta great minds think alike rip rest in peace 

gr8 great    rotf rolling on the floor 

gsoh good sense of humour rotfl rolling on the floor laughing 
Tabulka č. 2: Příklady nejuţívanějších anglických zkratek v online komunikaci

11
 

                                                 

 
11

 Zdroj: Crystal (2011:156) 
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Jiţ název CMC vypovídá, ţe komunikace uskutečňovaná online je limitována a 

přímo determinována technickými dispozicemi – Crystal (2001) připomíná, ţe moţnosti 

komunikátora jsou limitované danými znaky na klávesnici a příjemce sdělení zase 

velikostí a nastavením monitoru a dalšími faktory, ovšem řada akademiků zastává 

názor, ţe tato determinace mezi technologiemi a jazykem je vzájemná – potřeba 

jazykového vyjádření ovlivňuje směřování a další vývoj technologií (např. Baron 2008, 

Danet, Herring, 2007).  Jazyk, jako primární indikátor společenských změn, tak de facto 

odráţí vliv nových médií na společnost (Crystal, 2001:237). 

1.2.3. Jazyk (na) internetu 

Obecně platí, ţe jazyková diverzita na internetu je niţší, neţ celková světová 

jazyková diverzita (Danet a Herring, 2007) a zároveň, ţe historicky a technologicky 

dominuje internetu angličtina, lingua franca nejen obchodního a akademického světa, 

ale i toho technologického.  Právě technologicky je to dáno tím, ţe ICT technologie 

byly vyvinuty v 60. letech ve Spojených státech, k tomu jiţ zmíněná převaha angličtiny 

na poli komerce a vědy (a v neposlední řade globalizace) přispělo k tomu, ţe ještě 

v roce 2002 bylo více neţ 56% webových stránek v angličtině (Danet, Herring, 2007: 

3).   

S rychlým růstem nových technologií a přístupu k nim se však situace velice 

rychle mění. Zatímco ještě v roce 2004 byly Spojené státy s 20 % podílem zemí 

s největším počtem uţivatelů internetu, podle posledního průzkumu Computer Internet 

Almanac z roku 2009 se s podílem 13 % propadly na druhé místo – nejvyšší počet 

uţivatelů dosáhla Čína s počtem 310 miliónů.
12

  

Angličtina jako mateřský jazyk na internetu ovšem neustupuje pouze dalším 

velkým jazykům, ale i angličtině jako druhému a dorozumívacímu jazyku.
13

  Jiţ v roce 

2003 byly přibliţně dvě třetiny uţivatelů internetu mluvčí s jiným mateřským jazykem 

neţ angličtinou, jejich počet stále narůstá a většina akademiků se shoduje, ţe tento trend 

bude v následujících letech pokračovat (Baron, 2008, Danet, Herring, 2007, Crystal, 

2001). Jedním z „internetových draků“ je bezesporu Čína, jejíţ růst na poli 

informačních technologií úzce souvisí s jejím celkovým ekonomickým boomem  

od 2. poloviny 20. století. Jak uvádím výše, Čína má sice v současné době nejvyšší 

                                                 

 
12

 Zdroj: Worldwide Internet Users Top 1.8 Billion in 2009. [on-line]. 2009[cit. 2011-04-20] Dostupné z 

http://www.c-i-a.com/pr072010.htm.  
13

 Viz kapitola ELF vs. EFL. 

http://www.c-i-a.com/pr072010.htm
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podíl uţivatelů na internetu, ale vzhledem k technologické nekompatibilitě jazykového 

kódu ASCII a čínského znakového systému se neočekává, ţe by se čínština stala 

dominantním jazykem internetu a tento handicap systém ASCII staví i dalším jazykům 

nejen nepouţívajících latinku, ale i další speciální znaky, jako je například diakritika 

v češtině. 

ASCII kód, American Standard Code for Information Interchange, odkazuje 

k původu Internetu jako technologii vyvinuté v 60. letech Američany tehdy pouze pro 

účely komunikace v americké armádě a později vysokých školách.  ASCII kódování 

obsahovalo sedm bitů, tedy 128 znaků. Tyto byly nedostatečné pro další abecedy, 

s rozšiřování ICT tedy dodatečně vznikaly další sady, například řady ISO nebo Unicode, 

které dnes jiţ pokrývají naprostou většinu jazykových abeced. 

Protoţe tedy původně ASCII kód obsahoval pouze znaky vyskytující se 

v angličtině, zásadním způsobem tak předurčil dominanci angličtiny jako jazyka 

internetu a kladl technologicko-jazykovou bariéru ostatním jazykům (tvorba názvů 

webových stránek, emailových adres a další).  Zároveň tak ale paradoxně vedl i 

k jazykové kreativitě, kdy se uţivatelé byli nuceni chybějící znaky nahrazovat 

alternativními způsoby
14

.  

 

 
 
Obrázek č. 2: ASCII kód

15
  

 

                                                 

 
14

 Například v němčině se jedná o nahrazení přehlásek dvěma samohláskami, například „ü„ za „ue“ a „β“ 

za „ss“ tedy liebe Grüβe/liebe Gruesse. 
15

 Danet a Herring, 2007: 11 
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Nabízí se tedy otázka, zda hegemonie angličtiny virtuálního prostoru jazykovou 

diverzifikaci utlumuje či naopak podporuje a odpověď není jednoznačná. Roli hraje více 

faktorů, především kulturní podmíněnost a kontext.  Této problematice se blíţe věnuji 

v kapitole 1.5. – Předchozí výzkumy. 

1.2.4. Přepínání kódů v prostředí CMC 

Androutsopoulos (2010) shromáţdil dostupnou literaturu věnující se 

problematice přepínání kódů přímo v počítačově zprostředkované komunikaci a dochází 

k názoru, ţe se jedná o stále velmi neprobádanou oblast jednak v porovnání s ostatními 

lingvistickými tématy v CMC, tak vzhledem k tomu, o jak velké téma se s masivním 

nárůstem multilingvní populace v digitálním prostoru jedná a dodává, ţe většina 

literatury se omezuje pouze na výzkum přepínání kódů v reklamních a mediálních 

textech. Androutsopoulos doplňuje, ţe tato absence výzkumů na tomto poli je 

doprovázená i nedostatkem metodologických východisek a teoretického zarámování pro 

výzkum přepínání kódů specificky v CMC. 

  

Avšak existují tři základní teoretická východiska: 

 

1) „Markedness model“ Carol Myers-Scottonové (1993 in Myers, 2006) dělící 

přepínání jazykových kódů podle jejich záměrnosti a výraznosti. 

2) Koncepty dle Johna J. Gumperze (Gumperz, 1982 in Androutsopoulos, 2010), 

které rozlišují mezi přepínáním situačním a metaforickým. 

3) Třetí proud vychází z konverzační analýzy a navazuje na práci Petera Auera 

(Androutsopoulos, 2010). 

Ještě bych v návaznosti na konverzační analýzu ráda doplnila třetí 

socilingvistické teoretické východisko, teorii jazykového managementu
16

 vycházející 

z teorie jazykového plánování z 60. let a spojené se jménem B. H. Jernudda a u nás  

J. Neústupného. Teorie jazykového managementu rozlišuje v řeči dva základní procesy: 

proces, který umoţňuje generování vyjádření nebo akt řeči a proces, jehoţ cílem jsou 

vyjádření nebo komunikační akty samotná (Neústupný, Sherman, 2009).  Management 

je tak v tomto pojetí metalingvistická aktivita směřující k jazyku (Neústupný, 2002).  

                                                 

 
16

 „Language Management Theory (LMT)“. 
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Kategorie funkce přepínání jazyků utřídil Gumperz (1982 v Androutsopoulos, 

2010) přepínání v nepřímé řeči podle: příjemce sdělení, zpřesnění, zdůraznění sdělení, 

efekt (expresivita), kvalifikace sdělení (např. oddělení faktů a názorů) a srovnání 

osobních a objektivních postojů. Přestoţe v CMC chybí řada vizuálních a 

kontextuálních vodítek, se kterými pracuje konverzační analýza (o to více v asynchronní 

komunikaci), vznikají zde zase nové formy komunikace, které se s těmito nedostatky 

CMC vypořádávají (např. grafické znároznění pro smích apod.), na které lze uplatnit 

kategorie konverzační analýzy.     

Androutsopoulos (2010) dále připomíná důleţitý fakt, ţe je potřeba rozlišovat 

mezi přepínáním jazyků u jedince či skupin a multilingvním online prostředím jako 

takovým (za které je nutno označit internet jako celek), které však ani tak neimplikuje 

přepínání kódů. Pokud se zaměříme na sociální síť, kde probíhal sběr dat pro výzkum v 

této práci, také Facebook lze charakterizovat jako velice multilingvní prostředí.
17

 

 

1.2.5. Shrnutí 

Nová média historicky zcela zásadním způsobem proměňují uspořádání 

společnosti jako takové
18

 a vzhledem k tomu, ţe jedním z nejcitlivějších indexů 

společenských změn je jazyk, tyto změny se výrazně dotkly i něho, proto je ţádoucí se 

jim blíţe věnovat.  

V rámci studia nových médií se tak poměrně brzy vyvinul silný podobor 

popisující přímo CMC. Nicméně díky šířce tohoto tématu je jeho nevýhodou výrazná 

interdisciplinarita a rozptýlenost. Druhým okruhem akademického zájmu o jazyk na 

internetu je přímo ten lingvistický nebo sociolingvistický, který zkoumá jazykovou 

diverzifikaci online, kde zatím často dominantním tématem je vztah jednotlivých jazyků 

k angličtině jako jazyku lingua franca obecně a internetu a digitálních technologií 

zvláště. A konečně, jak forma CMC komunikace ovlivňuje uţívání a volbu jazyků 

v online prostředí. 

 

                                                 

 
17

 Motto Facebooku „Facebook helps you connect and share with the people in your life“ uvedené na 

domácí stránce a grafické znázornění mapy propojených kontinentů vyjadřuje jeho primární poslání. 
18

 Např. diskuse o (ne)existenci informační společnosti. 
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1.3. Sociální sítě 

1.3.1. Definice sociální sítě 

Sociální sítě/média, jsou typickou platformou webu 2.0, nového typu webu, 

který se stal dominantní pro internet po dot.com krizi v roce 2001. Sociální sítě se 

rozvíjejí od roku 2004 a je pro ně příznačná tvorba obsahu samotnými uţivateli a jeho 

sdílení mezi sebou samými. Pro sociální média platí i další charakteristiky webu 2.0: 

online sluţba, platforma, ne software (open source) (O‟Reilly O‟REILLY, Tim, 

BATTELLE, John, 2009)  

Boyd a Ellison (2007) definují sociální sítě (social network sites – SNS) jako 

online sluţby, které jejich uţivatelům umoţňují (a) zaloţit a nastavit profil s různou 

mírou nastavitelnosti soukromí, (b) vybrat si uţivatele, kteří budou součástí uţivatelovy 

sítě a tuto dále spravovat. Sociální sítě odlišuje od webu 1.0 také to, ţe uţivatelé zde 

komunikují primárně s těmi uţivateli, které znají osobně a kteří tvoří jejich reálnou 

sociální síť.   I proto boyd a Ellison pouţívají termín network oproti networking (např. 

Baron, 2008), protoţe dle nich lépe vystihuje jejich primární poslání - spojování se 

s přáteli a známými a udrţování kontaktů - ale ne networking, tj. seznamování se s 

cizími uţivateli.   

Miliónům uţivatelů online sociální sítě vstoupily do offline kaţdodenních 

ţivotů.
19

 Přestoţe dnes existují stovky lokálních, regionálních i globálních sítí, které se 

liší technologicky i zaměřením, nejúspěšnější z nich se stal Facebook. 

 

1.3.2. Facebook statistické údaje 

Facebook byl zaloţen v roce 2004 původně jako sociální univerzitní síť na 

Harvardské univerzitě, která byla postupně rozšiřována o další americké univerzitní 

kampusy, poté korporace a v září roku 2006 se otevřela světové veřejnosti.
20

 Dnes patří 

s 900 milióny aktivních uţivatelů
21

 nejen k největší sociální síti
22

, ale zároveň je 

nejnavštěvovanější webovou stránkou a nejvyhledávanějším slovem.
23

  

                                                 

 
19

 Podle statistik z března 2012 bylo průměrně necelých 400 miliónů uţivatelů (tj. téměř polovina) na 

Facebooku aktivní v šesti ze sedmi dnů týdnůwww.facebook.com. Newsroom. FACEBOOK. [on-line] 

2012. [cit. 2012-4-30]. Dostupné na http://newsroom.fb.com/content/default.aspx?NewsAreaId=22.  
20

 Zdroj: ROSMARIN, Rachel. Open Facebook. [on-line] 2006-11-09. [cit. 2012-04-20]. Dostupné z 

http://www.forbes.com/2006/09/11/facebook-opens-up-cx_rr_0911facebook.html. 
21

 Zdroj: www.facebook.com. Newsroom. FACEBOOK. [on-line] 2012. [cit. 2012-4-30]. Dostupné na 

http://newsroom.fb.com/content/default.aspx?NewsAreaId=22.  

http://www.facebook.com/
http://newsroom.fb.com/content/default.aspx?NewsAreaId=22
http://www.forbes.com/2006/09/11/facebook-opens-up-cx_rr_0911facebook.html
http://www.facebook.com/
http://newsroom.fb.com/content/default.aspx?NewsAreaId=22
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V červnu roku 2008 byl Facebook lokalizován do češtiny
24

 a podle aktuálních 

dat Socialbakers má profil na Facebooku 3 604 460 českých uţivatelů, coţ činí přes 

35% populace a téměř 54 % online uţivatelů.  S ohledem na téma této práce je důleţité 

také věkové sloţení těchto uţivatelů – 56 % patří do věkové skupiny 18 – 34 let, coţ je 

také skupina, ze které se rekrutovali respondenti mého výzkumu. 

 

 
Obrázek č. 3: Rozloţení uţivatelů Facebooku v České republice podle věku

25
 

 

 

1.3.3. Komunikační nástroje Facebooku v roce 2011 - 2012   

Facebook pravidelně představuje (uţivateli často kritizované) změny a úpravy, 

proto bych ráda alespoň stručně uvedla podobu, v jaké se tato platforma nacházela v 

době výzkumu a sběru dat, tj. v roce 2011 – 2012.    

Poslední zásadnější novinkou byl na přelomu roku 2011 – 2012 postupný 

přechod na profil timeline pro všechny uţivatele i stránky, který umoţňuje snadnější 

přístup ke starším příspěvkům a nabízí přehlednější řazení obsahu u jednotlivých profilů 

dle druhu aktivit – sjednocuje přidané přátele a stránky po jednotlivých měsících a 

                                                                                                                                               

 
22

 Zdroj: World Map of Social Networks. [on-line] 2011-12. [cit. 2012-04-20]. Dostupné na 

http://vincos.it/world-map-of-social-networks/. 
23

 Zdroj: WASSERMAN, Todd. “Facebook” is the most-searched term of 2011 [STUDY]. [on-line] 

2008-12-22. [cit. 2012-03-26]. Dostupné na http://mashable.com/2011/12/22/facebook-most-searched/. 
24

 Zdroj: MACICH, Jiří ml. Facebook si můţete přepnout uţ i do češtiny. [on-line] 2008-06-05. [cit. 2012-

03-26]. Dostupné na http://www.lupa.cz/zpravicky/facebook-si-muzete-prepnout-uz-i-do-cestiny/. 

http://www.lupa.cz/zpravicky/facebook-si-muzete-prepnout-uz-i-do-cestiny/ . 
25

 Zdroj: SOCIALBAKERS. Czech Republic Facebook. [on-line] 2012. [cit. 2012-04-20]. Dostupné na 

Statistics. http://www.socialbakers.com/facebook-statistics/czech-republic. 

http://vincos.it/world-map-of-social-networks/
http://mashable.com/2011/12/22/facebook-most-searched/
http://www.lupa.cz/zpravicky/facebook-si-muzete-prepnout-uz-i-do-cestiny/
http://www.lupa.cz/zpravicky/facebook-si-muzete-prepnout-uz-i-do-cestiny/
http://www.socialbakers.com/facebook-statistics/czech-republic
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stejně tak další aktivity shlukuje podle jejich typu. Uţivatelé mají také mnohem širší 

paletu nástrojů v oblasti nastavení a zabezpečení soukromí, mohou přátele přidávat do 

skupin podle úrovní soukromí dle toho, který obsah se jim zobrazuje, tak tematicky 

podle zájmů, vzdělání apod (tzv. skupiny/groups). Nová je také moţnost úpravy 

viditelnosti příspěvků ex post, nastavení publik pro jednotlivé příspěvky (lze podle 

skupin i jednotlivců) a stejně tak individuální úprava (skrytí) zobrazení aktualit dle 

jejich typu kaţdého uţivatele (přítele). 

 

V současné době hlavní komunikační prostředky na Facebooku jsou: 

Stav (status), dlouhodobě nejpouţívanější funkce Facebooku. Dnes nabízí i 

nástroje označení přátel nebo stránek (funguje stejně jako u fotek) a přidání času a 

místa. 

Odkaz, funguje stejně, jako status a bývá nejčastěji pouţíván pro odkazování na 

zpravodajské články nebo hudební videa a další externí webové stránky; umoţňuje 

doprovodit komentářem. 

fotka, lze přidat přímo na zeď, nebo vytvářet alba, opět lze doprovodit popiskem 

vzkaz na zdi, na rozdíl od soukromé zprávy (obdoba emailu) viditelná i ostatním 

přátelům 

tzv. šťouchnutí (poke), neverbální forma kontaktu 

aplikace 

Moţností je samozřejmě více, výše uvádím ty nejčastěji pouţívané s tím, ţe se 

jedná jak o synchronní, tak asynchronní formy komunikace (často záleţí na způsobu 

pouţití druhými uţivateli. Na rozdíl od minulosti délka statusu, komentovaného odkazu 

i komentářů pod nimi není uţ limitovaná, v loňském roce nově přibyla také moţnost 

přidávat „to se mi líbí“ ke komentářům. Zprávy na Facebooku se více přiblíţily 

klasickému emailu, i kdyţ dostupné funkce jsou stále velmi omezené. Mezi ty nově 

přidané patří moţnost vkládání příloh a konverzace s více uţivateli najednou a ti zase 

mají moţnost tyto hromadné zprávy „opustit“, aby se tak vyhnuli velkému mnoţství 

emailů. Na chatu byla přidána moţnost nastavit svou viditelnost pro chatování pro 

jednotlivé uţivatele. Aktuální aktivita přátel lze nyní sledovat v samostatném, ale velmi 
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malém, panelu (v angličtině zvaném „ticker“) po pravé straně. Většina těchto funkcí je 

dostupná i v mobilních verzích, které se stávají stále populárnější.
26

 

Typy kontaktů jsou v zásadě dvojí, a to přátelé, tj. ty typy kontaktů, které 

vyţadují oboustranné potvrzení a pak nově i odběratelé (subscribers), kteří se mohou 

přihlásit k odběru pouze veřejně zobrazovaných zpráv, které se tak odběratelům řadí na 

hlavní straně mezi ostatními příspěvky. 

Vzhledem k tomu, ţe zkoumám pouţívání jazyka, je důleţité připomenout 

kontext, ve kterém k tomuto uţívání dochází.  Facebook je síť, která je chápána jako 

spíše síť neformální, a tomu odpovídá i tamní komunikace. Její podoba a obsah je ale 

dána jednotlivými uţivateli a tím, jaké typy kontaktů do své sítě zvou a pouští. I během 

rozhovorů s respondenty jsme narazili na téma, kterému čelí kaţdý uţivatel Facebooku, 

zda si mezi přátele přidávat kolegy a lidi, s kterými nás třeba spojují stejné zájmy, ale 

neznáme se osobně. 

 

1.3.4. Shrnutí 

Tato kapitola si kladla za cíl definovat pojem sociální sítě a zarámovat ho do 

kontextu nových médií. S ohledem na výzkumnou část této práce jsem povaţovala za 

ţádoucí představit hlavně současnou pododobu sítě Facebook, neboť se jednak často 

mění, tak je klíčové popsat jednotlivé komunikační nástroje, prostřednictvím kterých 

probíhá komunikace, která je dále zkoumána.  

V následující kapitole se věnuji třem klíčovým aspektům, které provází aktivní 

participaci v této síti. 

 

1.4. Další faktory ovlivňující uţívání bilingvismu v CMC    

Globalizace a s ní spojené rozšíření nových medií značně zkomplikovalo 

koncept kultury. Danet a Herring (2007) při zkoumání online multilingvismu pracují s 

Geertzovou definicí kultury jako sdílenými způsoby ţivota s důrazem na jazyk jako 

zdrojem a šiřitelem kultury (Geertz in Herring 2007:6) a dodávají, ţe v online prostředí 

hraje jazyk v identifikaci kulturní identity o to větší roli, protoţe chybí ostatní vodítka, 

která jsou přítomna v offline světě - geografické, fyzické a sociální údaje. Zde bych 

                                                 

 
26

 Podle serveru Techcrunch  mobilní aplikace ve Spojených státech předčila v pouţívanosti webovou 

verzi Facebooku http://techcrunch.com/2012/05/11/time-spent-on-facebook-mobile/ . 

http://techcrunch.com/2012/05/11/time-spent-on-facebook-mobile/


32 

 

proto jen ráda stručně uvedla problematiku pouţívání angličtiny v komunikaci na 

Facebooku do širšího společenského kontextu a uvedla jevy, které s touto komunikací a 

projevem na sociálních sítích jako takovým úzce souvisejí. 

1.4.1. Identita 

Zkoumání identity ve spojení s rozvojem sociálních sítích a masivním nárůstem 

jejich uţivatelů (a nárůstem objemu času, který zde tráví stejně jako úzkým propojením 

jejich offline a online sociálních sítí) se vedle tématu CMC jedním z dominantních 

témat sociovědního diskursu nových médií. Stejně tak je důleţité v lingvistickém 

kontextu této práce, neboť jazyk slouţí jako jeden z hlavních sémiotických nástrojů pro 

určení sociální identity (Auer, Wei, 2007: 341).  

Ukotvení konceptu identity je trochu problematické, protoţe se jedná o velmi 

široké interdisciplinární téma.  S rozšířením nových médií se hojně diskutuje o tzv. 

virtuální identitě, zde konkrétně online identitě na sociálních sítích, která je 

reprezentována primárně uţivatelovým profilem. Rozlišujeme také mezi identitou 

osobní a skupinovou, sociální a kulturní.  V širokém smyslu slova chápeme identitu 

jako vztah mezi dvěma nebo více předměty, jako ztotoţnění se s něčím (Hartl a 

Hartlová, 2000:221), avšak v kontextu této práce pracuji se uchopením identity jako 1. 

osobní, tedy self - koncept a vnímání sebe sama a vědomí toho, kdo jsem a 2. sociální 

tedy vnímání osobní identity ve vztahu k sociálnímu okolnímu prostředí, toho kam se 

řadím a patřím (Nakonečný 1999).       

1.4.2. Sebeprezentace 

Sebeprezentace velice úzce souvisí s konstruováním a udrţováním online 

identity a vychází jiţ z podstaty nových médií, které uvádím v kapitole 1.2.1. – simulace 

a imitace a jedná se o klíčový koncept při analýze online identity a motivace uţívání 

sociálních sítí. I kdyţ přihlédneme k propojení offline a online sítí, zde se totiţ 

uţivatelům naskytuje jedinečná příleţitost maximálně ovlivnit svou identitu, nebo 

alespoň to, jak jsou druhými vnímáni a tvorbou obsahů a úpravou uţivatelských profilů 

aktivně na svém „druhém virtuálním já“ pracuji. Na mikrosociologické úrovni 

personálních vztahů tak neděláme tak de facto nic jiného, neţ v reálném ţivotě – 

alespoň dle dramaturgického přístupu Ervinga Goffmana (1999), který říká, ţe jednáme 

(hrajeme role) jinak v různých sociálních situacích (scénách) daných kontextem. 
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1.4.3. Sociální kapitál 

Jiţ název sociální sítě dává tušit, co je jejich podstatou, čili rozvoj a udrţování 

sociálního kapitálu, ať uţ na online úrovni, tak aktualizace offline sociálního kapitálu, a 

to jak do hloubky (utvrzování a udrţování kontaktů), tak do šířky (rozšiřování sítě). 

Sociální kapitál v tomto kontextu chápu v Bourdieově širokém pojetí, tedy jako souhrn 

sociálních kontaktů a vztahů. 

 

1.4.4. Shrnutí 

Tyto všechny další faktory přispívají k objasnění uţívání bilingvismu na 

Facebooku, respektive jeho motivaci a navzájem spolu úzce souvisí, neboť napovídá o 

sociální identitě daných jedinců, nebo alespoň toho, kde ve společnosti oni sami sebe 

vidí, nebo by se vidět chtěli. Sociální kapitál, v tomto případě kvalita a kvantita naší 

facebookové sítě dává blíţe tušit naši identitu – tato síť našich přátel nás zasazuje do 

širšího sociálního a kulturního kontextu. Budování online identity je přímo dané naší 

prezentací v tomto virtuálním prostoru, ta je přímo jeho podstatou.  Tyto taktiky a 

strategie prezentace na sociálních sítích se netýkají jen firem a korporací, ale jsou 

realizovány i na individuální úrovni a souhrnně se kolem nich vytvořil diskurs zvaný 

impression management.    

Zajímavým vedlejším zjištěním polostrukturovaných rozhovorů byl fakt, ţe 

respondenti význam sociálního kapitálů vnímají, neboť znají velikost i sloţení své sítě.  

 

1.5. Předchozí výzkumy 

S nadsázkou lze říci, ţe rychlý nástup webu 2.0 včetně sociálních sítí byl 

revolucí v revoluci, tedy pro nová média stejně zásadní, jako nová média pro společnost 

a nelze se proto divit, ţe dominují i vědeckému zájmu o nová média v posledních 

letech. Jejich význam pro akademickou obec spočívá v tom, ţe jednak zásadním 

způsobem proměnily organizaci virtuálních komunit - od networking k networks a od 

témat k lidem, tak přiblíţily online a offline sociální sítě
27

. Tím uţivatelům po celém 

                                                 

 
27

 BOYD, d. m., & Ellison, N. B. (2007). Social network sites: Definition, history, and scholarship. 

Journal of Computer-Mediated Communication, 13(1), article 11. Dostupný z WWW: 

http://jcmc.indiana.edu/vol13/issue1/boyd.ellison.html> (10. 5. 2012).   
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světě vstoupily do reálných ţivotů, přispívají tedy k celkovým společenským změnám – 

a tedy i ke změnám jazykovým. 

Mezi přední akademiky zabývající se sociálními sítěmi se řadí danah boyd, která 

se zaměřuje především na jejich pouţívání teenagery. Profily a vytváření obsahu na 

sociálních sítích vytváří pro akademiky značný materiál ke zkoumání vlastní a sociální 

(online) identity, tzv. impression managementu a sebeprezentace (boyd 2004 in boyd 

2007). 

Vzhledem k tomu, ţe většina tohoto výzkumu probíhá v anglo - americkém 

světě, je problematické jej vztahovat také do našeho prostředí. Jednou z mála publikací 

zabývající se přímo výzkumem multilingvismu na internetu je The Multilingual 

internet, který zkoumá problematiku jak z pohledu sociolingvistického - psaný jazyk 

online, výběr a přepínání mezi jazyky (code-switching), tak sociologického – sleduje 

kulturní a genderové rozdíly
28

.  

Právě kulturní kontext hraje ve výběru jazyků na internetu hlavní roli (Danet a 

Herring (2007), ale je to i trans-kulturní povaha média jako takového, co jazyk 

ovlivňuje (Anis in Herring, 2007:8).  

Stejně tak výběr jazyka online záleţí na sociokulturním, politickém a 

technologickém kontextu. Avšak navzdory těmto různým okolnostem platí pro online 

komunikaci jeden společný znak – pouţívání mateřských jazyků a angličtiny jako 

linguy francy  mezi bilingvně vzdělanými jedinci (Holmes in Danet, Herring 2007:17).  

Toto platí i v arabském světě, kde je navíc postavení mateřských jazyků handicapováno 

tím, ţe mnoho počítačů postrádá potřebný operační systém, který by fungoval 

v arabštině, a také proto je zde hlavním jazykem emailové komunikace mezi mladými 

Egypťany angličtina (Warschauer in Herring, s. 314). Angličtina dominuje také online 

komunikaci na diskusním fóru v indických komunitách ţijících v Kanadě, Velké 

Británii a USA (Paolillo 1996 in Muskyen, 2007). S ohledem na kontext mého výzkumu 

jsem se zaměřila primárně na výzkumy mapující výskyt bilingvismu online 

v evropském kontextu.  Přestoţe Evropská unie je zavázána k principu multilingvismu a 

zajišťuje základní práva na přístup k oficiálním dokumentům v úředních jazycích všech 

členských zemí, angličtina je výrazně nejrozšířenějším dorozumívacím jazykem. 

V letech 2001 – 2004 bylo zřízeno diskusní online fórum o budoucnosti EU ústavy 
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otevřené ve všech členských jazycích, přesto na více neţ 90 % všech diskusních vláken 

probíhala komunikace v angličtině (Wodak, Wright 2004). 

K podobným závěrům došel i Durham (2003), kdyţ zkoumal pouţívání 

angličtiny na mailingovém seznamu mezi švýcarskými studenty, aby zaznamenal její 

nárůst z méně neţ 10 % ve více neţ 80 % případech v letech 1999 – 2002 .Tyto 

výsledky potvrzuje i výzkum Allwooda a Schroedera (Allwood, Schroeder in Herring, 

2007) – 68 % uţivatelů 3D chatu Active Worlds komunikovalo v angličtině, zatímco 

pouhá 2 % uţivatelů výhradně v jiném, neţ anglickém jazyce. 

Ovšem angličtina nedominuje evropskému jazykovému prostoru beze zbytku – 

lokální velké jazyky ji jako dorozumívací prostředek mohou nahradit, coţ je příklad 

němčiny jako dorozumívacího jazyku na diskusních fórech mezi perskou, indickou a 

řeckou komunitou ţijící v Německu. Androutsopoulos (2007). 

Výzkumy tedy ukazují, ţe jazykům pouţívaným v online komunikaci dominuje 

angličtina, která je následována významnými regionálními jazyky a konečně lokálními 

jazyky (Graddol in Herring 2007). Androutsopoulos (2010) dále dodává, ţe k přepínání 

jazykového kódu v online prostředí dochází podobně, jako při přepínání konverzačního 

kódu v reálných situacích. 

Ve virtuálním prostoru geografické hranice nekorespondují s těmi lingvistickými 

(Herring). Přestoţe dosavadní výzkumy potvrzují postavení angličtiny jako 

technologického a internetového jazyka lingua franca, který by se zdálo, ţe omezuje 

online jazykovou diverzifikaci, počet ţivých jazyků na světě klesá dlouhodobě, dávno 

před vynalezením prvních počítačů. (Graddol 1997, Krauss 1992 in Herring 2007).  

Naopak někteří akademici zastávají názor, ţe internet jako médium má potenciál 

ohroţené jazyky revitalizovat (Cunliffe a Herring 2004 in Herring 2007).  

1.6. Shrnutí teoretické části 

Bilingvismus, alespoň ten sekundární, je světově rozšířený jev a tento trend dále 

roste díky mezinárodnímu obchodu, globalizaci a v neposlední řadě i novým médiím, 

která komunikaci činí rychlejší, dostupnější, flexibilnější a otevřenější. Česká republika 

podle dostupných dat není v tomto ohledu výjimkou. Tato práce se soustřeďuje na 

                                                                                                                                               

 
28

 Genderové hledisko je důleţitý aspekt kultury a často je reflektován právě pouţíváním jazyka. 

V anglicky pouţívané CMC pouţívají jiné styly promluvy stejně tak, jako si jejich promluvy liší offline 

(Herring 1996 in Danet, Herring 2007).      
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bilingvismus češtiny a angličtiny, která je, jak ukázala teoretická část, současnou 

linguou francou alespoň v západní civilizaci a v evropském sociokulturním prostředí, 

jehoţ jsme součástí. Nad tento rámec všeobecně dorozumívacího jazyka je však 

angličtina i jazykem internetu. Proč tomu tak je historicky a proč tento stav spíše 

setrvává, demonstruje kapitola 1.2.3. 

Komunikace na internetu – ať jiţ v jakémkoliv jazyce – je zajímavější a 

sloţitější o technologie, třetí prvek, který ji jak determinuje, tak je jí determinován (viz 

kapitola 1.2.2).  Jádrem této problematiky - a následujícího výzkumu - je pak konkrétně 

jazykové střetávání dvou jazyků, v tomto případě češtiny a angličtiny, obou ve formě 

CMC v aréně sociálních sítí. 

2. METODOLOGIE 

2.1. Výzkumný problém 

Teoretická část naznačuje, ţe celosvětově rozšířený jev bilingvismu se vyskytuje 

také v komunikaci prostřednictvím digitálních technologií (kapitola Jazyk (na) internetu 

1.2.3). A dále, ţe za současný světový jazyk na pozici lingua franca lze po právu 

povaţovat angličtinu, který stejně tak dominuje diskurzu nových médií (kapitola 1.1.5). 

Ač je dosavadní výzkum přepínání jazykových kódů v CMC zatím stále značně 

limitovaný, existují kvalitativní i kvantitativní studie zkoumající výskyt přepínání kódu 

v různých CMC reţimech.
29

 Tato práce má ambici rozšířit tento o studii výskytu 

bilingvismu češtiny a angličtiny v CMC prostředí sociálních sítí. Konkrétně Facebooku, 

jako komunikačního prostoru, který si získává stále vyšší počty uţivatelů vycházejících 

z různých socio-kulturních skupin.   

Toto zaměření výzkumu je specifické v tom, ţe zkoumá bilingvismus výskytu 

angličtiny tam, kde mateřský jazyk, tedy čeština, není a priori v minoritní pozici, jako je 

tomu ve většině předchozích výzkumů (kapitola 1.4). Ovšem je třeba dodat, ţe moţností 

sdílet a spojovat na bázi sítě, je podstatou sociální sítě Facebook mimo jiné 

multikulturní a multilingvní prostředí podporovat a zároveň ţe - v souladu s definicí 

sociálních médií - podoba té které sítě je de facto závislá na konkrétním uţivateli a 

mohou se tedy výrazně lišit.   

                                                 

 
29

  Androutsopoulos, 2010:6. 
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2.2. Cíle výzkumu 

Tato práce si klade za cíl přiblíţit jev bilingvismu češtiny a angličtiny mezi 

českými uţivateli na sociální síti Facebook. Cílem výzkumu je zjistit, zda se na 

Facebooku mezi českými uţivateli jev česko-anglického bilingvismu vyskytuje a v jaké 

podobě. Dále pak tyto formy následně popsat a kategorizovat. V neposlední řadě pak 

přiblíţit motivaci, která k uţívání angličtiny na Facebooku české uţivatele vede.  

2.3. Výzkumné otázky a podotázky 

Výzkumné otázky vycházejí z teoretického zarámování problematiky do širšího 

sociokulturního a sociolingvistického diskurzu nastíněného v první kapitole.  

Vycházejíc z výzkumných záměrů a cílů definovaných výše, stanovila jsem tyto 

výzkumné otázky: 

 

1) Jaké podoby a formy má česko-anglický bilingvismus mezi českými uţivateli 

sociální sítě Facebook? 

2) V jakých případech k němu dochází, lze jej nějak kategorizovat? 

3) Jaká je motivace českých uţivatelů k uţívání angličtiny v komunikaci na 

Facebooku? 

2.4. Metoda výzkumu - kvalitativní výzkum   

Pro zpracování tohoto tématu metodou kvalitativního výzkumu jsem se rozhodla 

kvůli podstatě zkoumaného problému. Výhodou kvalitativního přístupu je zachycení 

konkrétnějších, detailních dat a informací, neţ by tomu v tomto případě bylo cestou 

kvantitativního výzkumu. Druhým důvodem je absence studií právě kvalitativní povahy 

na poli výzkumu bilingvismu v CMC (Herring a Androutsopoulos). Kvalitativní metoda 

je výhodnější k odhalení a porozumění toho, co je podstatou jevů, o nichţ toho ještě 

moc nevíme (Strauss, Corbinová 1999:11). Silverman (2005:20) dodává, ţe kvalitativní 

metody nám mohou zprostředkovat „hlubší“ porozumění společenským fenoménům. 

2.5. Metoda výběru účastníků výzkumu – účelový (záměrný) výběr 

Účastníci tohoto výzkumu byli vybráni nepravděpodobnostní metodou 

účelového (záměrného) výběru. Disman (2002) uvádí, ţe na rozdíl od metod 

pravděpodobnostních je metoda účelového výběru dostupnější z hlediska časových, 
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finančních a realizačních nákladů. Z tohoto důvodu je nicméně je důleţité pamatovat – 

především při interpretaci dat - ţe závěry uskutečněné na účelově vytvořeném vzorku 

nelze generalizovat, i tak však mohou přinést nové skutečnosti a zajímavé podklady pro 

další výzkum. V rámci účelového výběru jsem se rozhodla pro prostý záměrný výběr, 

který i Miovský (2006:136) povaţuje za „ekonomicky nejefektivnější metodu u 

jednodušších studií menšího rozsahu.“ Touto metodou jsem se tedy při tvorbě vzorku 

zaměřila pouze na aktivní uţivatele sociální sítě Facebook.  Do vzorku tak byli vybráni 

uţivatelé Facebooku, na které jsem se dostala skrze svou sociální síť (první nebo druhá 

úroveň kontaktu, stejně tak jako veřejný obsah ostatních uţivatelů a „subscribers“), a u 

kterých jsem zaznamenala výskyt bilingvních aktů komunikace. Vzhledem k tomu, ţe 

tento výběr povaţuji za dostatečně limitující, další kritéria výběru jsem záměrně 

nenastavovala a ponechala otevřená. Jedinými podmínkami výběru tedy bylo, aby se 

jednalo o české rodilé mluvčí, jejichţ je čeština mateřský jazyk. Zároveň byli z výběru 

vyřazeni ti jedinci, kteří vyrůstali v bilingvním prostředí, kde jedním z jazyků byla 

angličtina – tedy jedinci ovládající primární bilingvismus Kritérium aktivity na sociální 

síti Facebook nebylo třeba dále více upravovat, neboť samotný akt komunikace zde je 

jeho dokladem.  

Výběrový vzorek lze tedy charakterizovat takto: 

- muţi a ţeny aktivní na sociální síti Facebook 

- čeští rodilí mluvčí ţijící v České republice 

- sekundární bilingvisté: znalost angličtiny jako druhého jazyka získali její 

akvizicí v pozdějším věku formální systematickou výukou, eventuálně 

doplněnou pobytem, anebo studiem v zahraničí. Nejedná se o profesionální 

komunikátory v anglickém jazyce a nejsou angličtí rodilí mluvčí.
30

  

2.5.1. Výběrový soubor 

Výběrový soubor tvoří dva soubory v podobě textových dokumentů - data 

sbíraná přímo na Facebooku a výstupy z rozhovorů s vybranými respondenty.   

Korpus dat sbíraných na Facebooku obsahuje celkem 300 kusů komunikačních 

aktů od 50 uţivatelů, které jsem zaznamenala a seřadila do podoby excelové tabulky – 

viz příloha č. 8. 

 

                                                 

 
30

 Morgensternová, 2011:30. 
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Datum Komunikátor Forma komunikace Komunikát Kontext 

DD.MM.RR Iniciály status (stav) vlastní obsah výzkumníkův 

  

 

komentovaná fotka   popisek 

  

 

komentovaný odkaz     

  

 

komentář statusu     

          
Tabulka č. 3: struktura kódovaných dat 

 

Data byla sbírána v období duben 2011 – květen 2012. Komunikátory jsou ti 

uţivatelé Facebooku, kteří odpovídají výše uvedenému vzorku, ostatní byli z výzkumu 

vyřazeni. Získaná data jsou čtyři krátké útvary: status (nebo stav), popisek fotek, 

komentovaný odkaz, anebo komentář statusu. Vzhledem k absenci sekundárních dat 

(vzhledem k ochraně soukromí účastníků výzkumu), tj. daných odkazů a fotek, připojuji 

svůj popisek tam, kde je to ţádoucí pro pochopení kontextu.  

Druhým zdrojem dat byly následné rozhovory s šesti vybranými respondenty 

(kteří jsou zároveň součástí předchozího souboru), respektive jejich přepisy. Touto 

metodou byla zjišťována uţivatelská motivace k uţívání bilingvismu. 

 

 Jméno Věk Zaměstnání Znalost anglického jazyka 

1. Radim 31 Právník FCE 

2. Filip 26 Doktorand FCE 

3. Pavla 25 Marketingová specialistka školní, pracovní 

4. Martina 29 Analytička CAE 

5. Nora 37 Návrhářka pracovní 

6. Jan 39 Technik jazyková škola 

Tabulka č. 4: Seznam respondentů 

 

2.6. Metoda sběru dat: textový materiál a polostrukturované interview 

Pro získání primárních dat z Facebooku jsem zvolila prostý přepis pozorovaných 

dat tak, aby nedošlo k jejich ztrátě nebo deformaci zkreslením. Postupovala jsem tak, ţe 
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nejprve jsem do tabulky zaznamenávala veškerý pozorovaný bilingvismus a poté 

vyřazovala neodpovídající poloţky, tj. bilingvní obsahy účastníků výzkumu, kteří jsou 

profesionální nebo rodilí angličtí mluvčí. Z tabulky uvedené výše je patrné, ţe data jsou 

transkribována tak, ţe jsou v případě potřeby zpětně dohledatelná podle data a 

mluvčího. Na tomto místě bych také ráda podotkla, ţe sbírány byly jak obsahy na všech 

úrovních soukromí, tj. ty obsahy viditelné přátelům, tak široké veřejnosti.  

Jako metodu sběru dat směřujících k motivaci uţivatelů, jsem s ohledem na 

výzkumný problém zvolila polostrukturovaný rozhovor, který se mi osvědčil jiţ při 

výzkumu v bakalářské práci a jehoţ hlavní výhody Ferjenčík (2000:173) charakterizuje 

jako typ interview s vyšší kontrolou tazatele nad otázkami, tím pádem také vyšší mírou 

kontroly nad odpověďmi respondenta, na druhou stranu se zachováním dostatečné šířky 

a hloubky získaných odpovědí.   

V první fázi, tj. před samotným rozhovorem jsem si připravila základní okruhy 

primárních otázek.  Tyto okruhy se skládaly jak z otevřených, tak uzavřených otázek a 

jelikoţ se jednalo o polostrukturované rozhovory, vyuţívala jsem i výhod tzv. 

sekundárních, čili podněcovacích a rozvíjejících otázek.  Zde bych ráda zmínila, ţe se 

všemi šesti respondenty se znám osobně, probíhaly proto v přirozené atmosféře a 

klidném prostředí. Všichni byli na začátku informování o účelu a pouţití daného 

rozhovoru a poţádáni o souhlas.  Jádro rozhovorů tvořily následujících pět okruhů 

otázek směřujících k pochopení kontextu, v jakém daní uţivatelé na Facebooku 

komunikují: pochopení uţivatelovy offline sítě – sociální prostředí, v kterém ţije. Ţil 

nebo studoval někdy dlouhodobě v zahraničí? Nebo někdo z jeho blízkých? V jakém 

prostředí se pohybuje a pracuje. 
31

 

- způsob trávení volného času na internetu: jaké jsou nejčastěji navštěvované 

stránky, jaká je kvantita času stráveného online, poměr česky a anglicky psaných 

obsahů (zpravodajství, emaily a další) 

- způsob trávení času na Facebooku: za jakým účelem tam chodí, jak často. Jedná 

se o pasivního nebo aktivního uţivatele, čili čte příspěvky druhých a vytváří sám 

obsahy, nebo sdílí obsahy třetí strany 

                                                 

 
31

 Vzhledem k tomu, jak uvádím výše, ţe informace tohoto charakteru – i prostřednictvím Facebooku – o 

jednotlivých respondentech znám, byly v rámci rozhovorů uţ jen doplňovány a uvádím je v kapitole 

Popis respondentů. 
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- otázky směřující k pochopení uţivatelovy sítě – jak dlouho je na Facebooku a 

jak často, proč tam chodí a proč by z Facebooku neodešel? Jak veliká je jeho síť 

a jaké její sloţení, nakolik pracuje s nastavením soukromí 

- otázky směřující k vytváření obsahů – kdy k této aktivitě dochází a proč. Co sdílí 

a co naopak ne? Proč? Přemýšlí, pro jaká publika vkládá obsah? Proč přepíná 

jazykový kód do angličtiny? Všímá si anglického jazykového kódu u dalších 

českých uţivatelů? 

 

Záznam rozhovorů probíhal dvojí, a to jak v podobě nahrávky na diktafon, tak 

stručných ručně psaných poznámek.  Přepisy rozhovorů jsou uvedeny v přílohách 1 – 6. 

 

2.7. Etika výzkumu 

Během designu a v průběhu výzkumu jsem se řídila etickými standardy APA
32

. 

Jedním z pravidel je získání souhlasu účastníků výzkumu.  Hendl (2005:153) tento 

souhlas dále dělí na pasivní a aktivní. Ve svém výzkumu jsem pouţila souhlas aktivní – 

respondenty rozhovorů jsem zpravila o předmětu výzkumu a poţádala je o podepsání 

informovaného (poučeného) souhlasu. Taktéţ během rozhovorů jsem se řídila etickými 

pravidly – jak uvádím výše, všem respondentům bylo na počátku sděleno, o jaký 

výzkum se jedná, byli poučeni, ţe nemusejí odpovědět, pokud nebudou chtít a zároveň, 

ţe mohou rozhovor kdykoliv ukončit.  

Během sběru dat na Facebooku jsem taktéţ prostřednictvím Facebooku oslovila 

všech padesát respondentů a získala jejich souhlas s publikováním uvedených dat.  

A zároveň, všechny osobní, identifikační a identifikující údaje byly anonymizovány.
33

 

2.8. Metoda analýzy dat  - deskriptivní analýza 

Jako nejvhodnější metodu analýzy dat v mém výzkumu jsem vyhodnotila 

deskriptivní analýzu, přestoţe – nebo právě protoţe - pracuje pouze s analytickými 

procesy utřídění, klasifikace a deskripce (Miovský, 2006:220), a to právě z toho 

                                                 

 
32

 Celé znění standardů Americké psychologické Asociace (American Psychological Association), které 

jsou aplikovatelné (a respektované) i v rámci ostatních sociálních věd, např. viz Ethical Principles of 

Psychologists and Code of Conduct. [on-line] 2010. [cit. 2012-04-01]. Dostupné na 

http://www.apa.org/ethics/code/index.aspx. 
33

 Například jména byla zkrácena na iniciály a také všechny další citlivé údaje obsaţené přímo v textech 

byly anonymizovány – viz příloha.  

http://www.apa.org/ethics/code/index.aspx
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důvodu, ţe bilingvismus na sociálních sítích mezi českými uţivateli je zatím zcela 

neprobádané téma a chybí tedy vhodná kategorizace.
34

 Taktéţ světová odborná 

literatura se tomuto tématu zatím příliš nevěnovala, chybí proto téţ vypracovaná 

metodická východiska.
35

 Ze stejného důvodu průzkumu nového pole, volím jako 

vhodnější přístup ke konstrukci kategorií induktivní metodu.    

                                                 

 
34

 V kontextu Institutu mediálních studií a ţurnalistiky, na kterém tato práce vzniká, se zaměřuji na 

uţívání angličtiny na sociálních sítích z pohledu sociologie nových médií, sociolingvistiky. Pravdou je, ţe 

dané téma (i kdyţ ne v online podobě) je bohatě metodologicky pokryto z jazykové, lingvistické 

perspektivy, kde existuje řada kategorií bilingvismu na základě hledisek gramatických, syntaktických, 

lexikálních aj. 
35

 Androutsopoulos (2010).  
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3. EMPIRICKÁ ČÁST: Bilingvismus na sociálních sítích: Uţívání 

češtiny a angličtiny českými uţivateli sociální sítě Facebook 

3.1. Popisy respondentů 

Na úvod výzkumu bych nejprve chtěla krátce představit jednotlivé respondenty 

s ohledem na to, ţe se jedná o kvalitativní výzkum. Všech šest respondentů odpovídá 

kritériím na výběr uţivatelů, které definuji v metodologické kapitole. To znamená, ţe 

pro všechny je čeština rodný jazyk a ţijí v České republice. Anglické znalosti se mezi 

respondenty liší, coţ alespoň v tomto ohledu tento vzorek mírně rozšiřuje. Radim a Filip 

mají cambridţské certifikáty FCE, Martina CAE a Pavla, Nora a Jan certifikáty nemají, 

jejich znalost anglického jazyka pochází jak ze školy, tak z pracovního a běţného 

ţivota, Jan navíc absolvoval několik let intenzivní výuky v jazykové škole.  Ač kaţdý 

z respondentů pochází odjinud, všichni dlouhodobě ţijí v Praze. Co se týče aktivity na 

Facebooku, všichni dotazovaní uţivatelé jej povaţují za součást jejich kaţdodenního 

ţivota, přihlašují se několikrát denně, kromě Jana, který se přihlašuje několikrát do 

týdne. Všichni respondenti jsou aktivní uţivatelé, coţ také bylo podmínkou výběru, 

kteří nejen pasivně přijímají obsahy druhých, ale také je sami sdílejí – ať jiţ jejich 

vlastní obsahy (statusy), tak další sdílené materiály.  Bliţší sociálně-kulturní kontext 

uvádím u kaţdého zvlášť. Jednotlivé charakteristiky vychází buď z mé znalosti daných 

jedinců, nebo byly zjištěny či upřesněny během rozhovorů. 

 

Radim, 31 let, pochází z menší vesnice na severní Moravě, studoval VŠ v Brně, 

po dokončení odešel pracovat do Prahy. Je jedním z respondentů, kteří nikdy 

dlouhodobě neţili nebo nestudovali v zahraničí, vyjma dvouměsíčního pracovního 

pobytu v Irsku po střední škole. Radim zato hodně a rád cestuje, je velmi společenský a 

otevřený a v Praze se pohybuje ve výrazně multikulturní komunitě – sdílel byt s cizinci.  

Na Facebooku má téměř 700 přátel.  Pracuje jako právník na volné noze. Radim má 

certifikát FCE, ale jeho znalost angličtiny je ze všech respondentů patrně nejslabší, jak 

sám dodává v rozhovoru, dělá gramatické chyby a v angličtině si troufá jen na krátká 

sdělení.    
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Filip, 26 let, pochází z Prahy, kde také nedávno vystudoval mezinárodní vztahy 

a v tomto oboru nyní působí jako politický analytik, politika je i jeho hlavním zájmem, 

coţ se výrazně promítá v uţívání Facebooku. Filip je taktéţ velmi společenský a 

otevřený, na Facebooku má téměř 800 přátel a je zde velmi aktivním přispěvatelem, jak 

vlastními statusy, tak příspěvky do diskusí a komentáři statusů.  Jeho bratr dlouhodobě 

ţije ve Francii, tam a také v Bruselu strávil Filip dvě několikaměsíční stáţe. Filip je 

jazykově nadaný, má FCE, ale angličtinu ovládá na velmi pokročilé a profesionální 

úrovni jak v psané, tak mluvené podobě. Míšení kódů v jazykovém projevu je jeho 

oblíbenou činností.  

 

Pavla, 25 let, je nejmladší účastnicí výzkumu, pochází z Třebíče, studovala 

v Brně a nyní krátce pracuje v Praze jako marketingová specialistka v bankovní 

instituci. Pavla strávila loňské léto na Maltě, a jak sama říká, ovlivnilo ji to v pouţívání 

Facebooku včetně změny jazykového kódu. I nyní se vyskytuje v multilingvním 

prostředí – její přítel je Francouz ţijící v Praze.  Pavla nemá ţádnou jazykovou zkoušku, 

angličtinu se naučila ve škole a pak v přirozeném kontaktu s rodilými mluvčími a 

dalšími cizinci u nás a při cestování. Na střední škole patřila do hiphoperské skupiny a 

odtud trvá její obliba tohoto slangu. Na Facebooku má kolem 300 přátel a jak sama říká, 

toto číslo cíleně kontroluje. 

 

Martina, 29 let, narodila se a ţije v Praze, kde pracuje v oblasti marketingu a 

studuje humanitní vědy.  Má dlouholetý vztah s anglickým přítelem, který ţil 

dlouhodobě v Praze, nedávno se vrátil do Velké Británie a Martina tam s ním asi půl 

roku ţila. Nyní je asi rok zpět v České republice. Kromě společných přátel má Martina 

velký okruh známých z anglo-amerického světa z minulého zaměstnání – čtyři roky 

pracovala na organizační pozici ve vedení jazykové školy. Martina ovládá velice dobře 

anglickou gramatiku, drţí certifikát CAE. Na Facebooku je aktivní několikrát do týdne, 

má zde asi 250 přátel.  

 

Nora, 37 let, módní návrhářka, pochází z Prahy, kde také ţije a pracuje. 

Nevlastní ţádný jazykový certifikát, hodnotí se jako středně pokročilá. Angličtinu se 

učila v běţném ţivotě, v angličtině i čte a bez problému komunikuje. V zahraničí trávila 

nejdéle několika týdenní pracovní pobyty. Na Facebooku má kromě vlastního profilu 
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(900 přátel), také stejnojmennou skupiny za pracovním účelem – pro zákaznice. 

V rozhovoru byla nejstručnější.  

Jan, 39 let, pochází z Brna, kde vystudoval VUT, poté se přemístil do Prahy. 

Cestuje a hodně sportuje, s dlouhodobým pobytem v zahraničí má zkušenost při vysoké 

škole. V porovnání s ostatními respondenty patří k těm na Facebook méně aktivním, má 

zde přibliţně 100 kontaktů. Jan jako jediný z respondentů pracuje přímo v anglicky 

mluvícím prostředí nadnárodní automobilové firmy. Jan byl během rozhovoru taktéţ 

poměrně uzavřený. 

 

3.2. Výsledky 

Cílem mého výzkumu bylo zmapovat výskyt česko-anglického bilingvismu mezi 

českými uţivateli sociální sítě Facebook. Dále pak, jaké jsou motivace uţivatelů k buď 

přímo přepínání jazykového kódu, jeho míšení nebo uţívání anglicismů v češtině.  

Metodou deskriptivní analýzy jsem tříděním a kategorizováním výzkumných dat získala 

tři hlavní kategorie dle typu bilingvismu: celá sdělení v anglickém jazyce, sdělení 

obsahující oba jazyky a konečně výskyt anglicismů v českých sděleních. Tyto hlavní tři 

skupiny v následujících kapitolách dále rozděluji do jednotlivých subkategorií, popisuji 

a interpretuji a v neposlední řadě přímo ilustruji.36  Protoţe analýza odhalila, ţe tyto 

jevy nejsou výlučné, ale naopak se překrývají a doplňují, přikládám výsledné grafické 

znázornění.  

Na závěr se věnuji popisu a interpretaci dat získaných v polostrukturovaných 

rozhovorech s šesti respondenti uskutečněnými za účelem odhalení uţivatelských 

motivací. 

 

                                                 

 
36

 Uvádím doslovné texty, jediná úprava, která proběhla, byla anonymizace osobních údajů.     
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Graf č. 1: Výsledné kategorie typů bilingvismu 

 

3.2.1. Přepínání jazykových kódů – sdělení v anglickém jazyce    

Analýza odhalila, ţe vybraní uţivatelé jsou suverénními mluvčími anglického 

jazyka. Řada z nich komunikuje na Facebooku běţné kaţdodenní obsahy jak v českém, 

tak anglickém jazyce. Kdy nastává ten druhý případ, se snaţím představit 

v následujících kapitolách. 

3.2.1.1. Publikum 

„Ještě mě napadlo, ţe docela velký vliv na to, kdo to bude číst, má to, v jakém 

jazyce to sdílím.“ Respondentka Martina 

 

Jedním z faktorů, který ovlivňuje jazyk dané komunikace, kterou uţivatelé 

oslovují svou síť, jsou publika, pro která je daný obsah zamýšlen. Čeští uţivatelé se 

k angličtině na Facebooku uchylují v případě crowdsourcingu, tehdy dochází k přímým 

překladům sdělení, aby tak svou ţádostí zasáhli celou cílovou skupinu.   
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M.S. status wishes tomorrow´s velvet revolution for Belarus 

 

M.T. status neví někdo, kde se dá pořídit celá 

krůta/krocan? Does anybody know 

where to get a turkey? 

 

Vyuţívání této funkce Facebooku, potaţmo uţívání angličtiny pro její účely 

potvrzuje v rozhovoru i respondentka Martina: 

 

„…Občas také napíšu [anglicky], ţe potřebuju něco crowdsourcovat, jakoţe 

potřebuju nějaký selektivní názor, kdyţ něco potřebuju – třeba, kdyţ jsem si kupovala 

notebook.”   

 

3.2.1.2. Kontext 

Dalším odhaleným faktorem je kontext odkazů, ke kterým se vztahují komentáře 

uţivatelů, tento bod se týká tedy především komentářů odkazů – pokud je sdílená 

informace v anglickém jazyce, uţivatelé mají tendenci ji doprovázet taktéţ 

v angličtině.
37

 

 
M.S. odkaz The prosthetic "smile" that is intended 

to empower anyone who feels 

awkward socially. 

odkaz na webové 

stránky 

www.nytimes.com 

R.D. odkaz So I`ll start a revolution from my bed odkaz na oasis 

video 

Ţ.H. odkaz best combination ever, more like this 

and Moth songs! 

odkaz na hudbu na 

www.youtube.com 

3.2.1.3. Informativní charakter 

Výrazným jevem je situace, kdy i ti uţivatelé, u kterých dominuje v komunikaci 

na Facebooku mateřský jazyk, se uchylují k angličtině v případě sdělení nějaké zásadní 

informace, změně ve svém ţivotě, oznámení apod. V těchto případech dochází také ke 

sdělením v obou jazycích, ale nejedná se o bilingvismus jako takový, jako spíše přesný 

překlad.  

                                                 

 
37

 Dále si ukáţeme, ţe to však neplatí naopak – i české články jsou komentovány v angličtině.   
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P.L. status Děkuji všem, kteří v roce 2011 byli se mnou, 

byla radost sdílet s vámi ten čas. Mějte krásný 

i další rok* 

 

/Thank you for time spent with me in the year 

2011, it was a pure pleasure for me to meet 

you and share with you. I want you to have a 

great time in next year too* 

P.L. odkaz tak já jedu :D kdybyste potkali na Ruzyni 

holku v sandálkách, tak to jsem já... bye bye 

27 stupňů, jasno, moře, bigilla a OAF! See you 

in few hours my friends, beers, loves, rain, 

grey clouds, best coffee, best music, best 

people ♥ 

 

R.D. odkaz I`ve been celebrating my birthday since Monday night and I`ll 

probably be celebrating until next Monday :-) I want to thank you 

guys so much for all of the birthday wishes! 

http://www.youtube.com/watch?v=bTqUaeDL0pk&feature=related  

 

 

Tento případ výskytu anglického bilingvismu však nemusí být jen v souvislosti 

s informováním o sobě samém, ale i v momentě, kdy chce uţivatel rozšířit nějakou 

jinou novinku, informaci obecnějšího charakteru.   

 

P.B. odkaz na 

fotky 

Check out photos from Hub Praha New year 

party! 

P.B. odkaz Nový prostor Hubu / New space in Hub Prague  

P.B. status 27 pechakucha night 27. 1. 2012 20.20 Kino 

Aero 

 

 
4.2.1.4 Fráze 

Kratší monolingvní sdělení v angličtině se vyskytují v případech, kdy uţivatelé 

jen krátce doprovázejí nějaký sdílený obsah nebo se stručně vyjadřují ve statusu. Fráze a 

ustálená spojení se objevují i v dalších kapitolách, v tomto případě se jedná o běţné 

fráze v jednojazyčné komunikaci v angličtině. 

http://www.youtube.com/watch?v=bTqUaeDL0pk&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=bTqUaeDL0pk&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=bTqUaeDL0pk&feature=related
http://www.youtube.com/watch?v=bTqUaeDL0pk&feature=related
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P.M. status Tiger 62 ran? 

 

golf 

P.V. status first round of 2012 

 

golf 

P.V. status last man standing at the office! 

 

 

O.M. status getting ready for EGP congres in 

Paris 

 

 

3.2.1.4. Sociální síť a sociální kontext uţivatele 

Sociální kontext hraje v komunikaci a bilingvismu dvojnásob zásadní úlohu38 

Taktéţ má analýza a následné rozhovory ukázaly, ţe offline i online sociální kontext 

uţivatelů je při přepínání do angličtiny klíčový.  

 

J.D. odkaz Love this company  

 

J.D. status When all you know and understand is running 

away from you into the mystery, what will you use 

as a compass? 

 

J.D. fotka aware... 

 

J.D. status Done. 9.30 am to 1am, 6 Star Wars movies, great 

friends and great time. May the force be with us all 

:) 

 

J.D. status Watching Star Wars with friends today... All 6... 

4,5 done, 6, 1, 2 and 3 to go... May the force be 

with you (and us) :) 

 

 

 

Toto jsou veřejné příspěvky uţivatele J. D., jedná se o člověka, který 

dlouhodobě působil v několika mezinárodních pobočkách AISECu po celém světě a 

tedy i jeho sociální kapitál v podobě kvantity online sítě je výrazně vyšší. J. D. ţije nyní 

v Praze, ale publikum je převáţně anglicky hovořící, z jeho příspěvků je patrné, ţe 

anglicky popisuje většinu běţných událostí a naopak čeština se v jeho příspěvcích 

zpravidla nevyskytuje.   

                                                 

 
38

 Li Wei, Herring, Androutsopoulos. 
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Respondenti v rozhovorech potvrzují, ţe sociální kapitál v podobě jejich 

facebookové sítě i celkový kontext a komunikovaný obsah souvisí s tím, v jakém jazyce 

zde komunikují.   

 

ZP: Nejdříve bych se Tě chtěla zeptat, jakými mluvíš jazyky? 

R: „Mluvím česky a můj přítel není Čech, takţe více neţ česky mluvím anglicky. 

On není anglicky rodilý mluvčí, je to Francouz, ale mluvíme spolu anglicky. Z tohoto 

důvodu bych se ráda naučila francouzsky, protoţe s ním mluvím velmi divně 

francouzsky. A pak jsem se ještě naučila terénní španělštinu, kdy jsem pracovala ve 

Španělsku za barem – naučila jsem se tak nějak mluvit, ale pokud bych měla něco 

napsat, tak nevím nic. A pak jsem se učila několik let němčinu, ale tu jsem skoro celou 

zapomněla. Kdyţ se snaţím mluvit německy, tak z nějakého důvodu mluvím španělsky.“ 

ZP: A na Facebooku pouţíváš jaký jazyk kromě češtiny a angličtiny? 

R: „Kdyţ jsem se vrátila ze Španělska, tak jsem tam napsala něco ve španělštině, 

ale to uţ je hodně dávno. Takţe kromě češtiny tam občas hodím něco anglicky. Třeba 

kdyţ jsem byla na Maltě, tak jsem tam dávala statusy jen v angličtině, protoţe jsem měla 

okolo sebe lidi, kteří mluvili jen anglicky.“ 

 

3.2.1.5. Míšení kódů 

Míšení anglického a českého kódu, tj. výskyt obou kódu v rámci jedné promluvy 

– věty nebo sdělení – je další jev, který ukázala analýza.  V rámci míšení kódů jsem 

dále zaznamenala míšení frází, ustálených spojení a anglického slangu do češtiny. 

3.2.1.6. Fráze – v bilingvním sdělení 

Oproti kategorii v předchozí kapitole, zde se jedná o výskyt anglických frází 

v českém textu. V následujících kapitolách se věnuji populárním ustáleným slovním 

spojením, slangem a tzv. buzz words, zde se však jedná o víceméně v angličtině běţné, 

obecné fráze. 

 

J.K. status Včera powder shredding, dneska power billing... 

 

T.T. status ode dneška mi kaţdej další den, kdy se někde 

neobjeví nějaká další překvapivá tajná nahrávka, bude 

připadat takovej nanicovatej.. VV  

make my day. 
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3.2.1.7. Anglický slang 

Jak uvádím na úvodu této kapitoly, některé jevy se překrývají, a to je třeba tento 

příklad. Slang v angličtině se samozřejmě vyskytuje i v jednojazyčných anglických 

sděleních, ovšem z hlediska zkoumání bilingvismu jsem tento jev zařadila do této 

kategorie a dále rozčlenila na dva dílčí typy – zda je převaţujícím jazykem čeština nebo 

angličtina. 

Příklady takového uţívání anglického slangu v českých sděleních jsou: 

 

R.D. odkaz Doporučuju! a uţ se nemůţu dočkat 

říjnové Paříţe! coming sooon :-) 

 

P.L. status  vypracováno J.M. conflicted copy 

:) 
 

P.B. odkaz Watch out. Seminář o připravovaném 

seed fondu jiţ zítra v Brně. 

odkaz na 

webové 

stránky 

 

 

A druhý typ výskytu anglického slangu v českém textu je tehdy, kdy uţ je 

angličtina dominantním jazykem těchto konkrétních sdělení:   

 

P.V. fotka Trebalo ti to...? powered by M.H. 

 

M.T. status hope your sobota is better, kotě. 

 

J.Š. status Mistr Anglie (mimo Manchester) je... ARSENAL! 

One team in London! 

 

F.N. status Dobes in da TV, nejvic lame guy ever 

 

 

Anglickým slangem zde rozumím slang vyskytující se pouze v angličtině, který 

je však znám bilingvním jedincům a jeho rozsah tady zkoumám. Jsou to fráze běţně 

v češtině nepouţívané. Uţívání těch anglických slov a slovních spojení, která jsou 

v češtině v rámci procesu její internacionalizace pouţívána, se věnuje kapitola 

Anglicismy.  Nadto se módním slovům aktuálně pouţívaným – a na hranici mezi oběma 

předchozími skupinami – věnuji v části nazvané „buzz words“. 

 

 

http://www.facebook.com/jakub.macek
http://www.facebook.com/jakub.macek
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3.2.2. Anglicismy v češtině 

Výskyt anglicismů – v různé míře zdomácnělých - je jev s bilingvismem přímo 

související. Na rozdíl od přechozích dvou typů, tj. přepínání do „plného“ jazykového 

kódu druhého jazyka, a jejich střídání (míšení), se tento jev můţe vyskytovat i u 

monolingvních jedinců, ale ze znalosti druhého jazyka lze usuzovat, ţe bilingvní jedinci 

s anglickými termíny pracují samozřejmě, i proto, ţe znají jejich význam, obsah a tak, 

ţe jsou aktivními spolučiniteli takovéto internacionalizace jazyka. 

 

ZP: Jak jsi říkala, ţe máš z gymplu ty hlášky ze své partičky, tak pouţíváš je i 

mimo Facebook? 

R: „Jo, já to pouţívám pořád a i s našima, který si ze mě dělají srandu a 

pouţívám je i v češtině.. Říkám lol, wow, prostě všechno, co jsem se dřív naučila. … oni 

ale nerozumí těmto výrazům, táta sice mluví anglicky, mamka nějak taky, ale já bych 

s nimi normálně anglicky nemluvila. Oni teď mluvit musí, protoţe kdyţ tam do toho 

přijede přítel, tak se s ním chtějí nějak domluvit, dokud se on nenaučí česky. A občas 

mamce hraju někdy toho gangstera a ona tohle má hrozně ráda, takţe tam to má 

nějakou úplnou roli.“ 

 

Zde bych ráda uvedla příklady jiţ takřka běţných anglicismů, které se 

vyskytovaly: 

 
J.P. odkaz Maďaři si taky moc nevýskají (díky 

za link to Adam Zbiejczuk) 

odkaz na 

webové 

stránky 

J.P. odkaz mlhavý a studený podvečer 

kompenzuju letní roadmovie:) 

J.F. status R.I.P. pane Miler (a Krtecek :( ) 

O.L. odkaz Sabotage forever. R.I.P. odkaz na 

článek na 

www.webnov

iny.sk 

R.D. status happy bday, freddie 

 

M.K. fotka No comment. 
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Navíc lze ještě rozlišovat mezi těmi anglicismy, které jsou psané s původním 

pravopisem (výše) a těmi počeštěnými (často lze obě varianty). 

 
F.N. status ou jé, Sluníčko! :) 

 

J.K. status Dojdeš z party a v telce je prvni dil 

Červeného trpaslíka. Is this real life? 

Všichi jsou mrtví Dejve!! 

 

 

3.2.2.1. Tzv. „buzz words“ 

R: „Já to přikládám prostě tomu vývoji - moţná v tom trochu plavu a nerozumím tomu 

moc, nejsem odborník – ale tomu vývoji jazyka moţná, nebo slovní zásoby. Přejímáme 

spoustu slov z prostředí, v kterém se nachází – díky internetu, sociálním sítí. V určité 

komunitě se dost přejímají anglismy, akronymy btw, wtf a podobně. 

ZP: A ty sama to pouţíváš? 

R: V poslední době moc ne, ale dříve jsem to hodně pouţívala. 

ZP: A dříve jsi to pouţívala? Například v jiné formě komunikace jako v smskách; teď 

nemyslím v osobním kontaktu, ale jestli tohle prolínání dělala jsi nebo děláš jinde neţ 

na facebooku? 

R: no určitě, mně dokonce přijde, ţe tahle forma komunikace na facebooku je uţ trochu 

passé. 

ZP: Co myslíš, ţe je passé? 

R: ty akronymy, zkratky v té angličtině.  

ZP: A co myslíš tím, ţe je to passé? 

R: ţe to vyprchává.. ale to je jen můj subjektivní dojem. 

ZP: Jako ţe to byla pouze nějaká vlna? 

R: no, jako několikaletá, od počátku internetu, spíše na diskuzních fórech jako typu 

okoun, pruvodce, nyx. Tehdy koncem 90. let, kdyţ se vynořily tady v počátku vlastně, tak 

tam to jelo dost myslím, ale na facebooku tohle není zase tolik zvykem. Moţná se to ale 

stává masovější.“ 

 

Tato speciální kapitola popisuje výskyt právě těchto módních, populárních slov a 

jejich pouţívání. Jedná se buď o slova, která jsou tzv. „buzz“ slovy taktéţ v angličtině, 

nebo se jimi stávají aţ v pouţívání v češtině.  Není výjimkou, ţe tato slova se mohou 

stávat anglicismy a postupně se do naší slovní zásoby začleňbovat. Příkladem budiţ 

second hand, nebo z poslední doby R.I.P a wow. A za aktuální výraz, který má 

předpoklady zůstat v české slovní zásobě povaţuji i lol (psáno také LOL), nahrazující 

citoslovce pro smích.
39

 Dalším buzz slovem v současnosti na sociálních sítích je i výraz 

„ever“ jako ekvivalent taktéţ momentálně módního „nejvíc“ pouţívaný pro zdůraznění 

významu a jedinečnosti.  

                                                 

 
39

 Z anglického laugh out loud. 
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Jsou případy, kdy k přejímání slov z angličtiny do češtiny dochází z toho 

důvodu, ţe s vlivem angloamerické kultury nám chybí adekvátní výrazové prostředky 

v českém jazyce pro popis kulturně nové skutečnosti. Pak jsou ale i případy, kdy čeština 

daný jev pojmenovat umí, ale přesto jsou anglické ekvivalenty úspěšnější. 

 

 
P.L. status je mi vedro, nikdo tady není, 

nemám vodu a chci domů :D lol 

O.M. odkaz go Greenpeace go! odkaz na článek 

na 

www.novinky.cz 

J.Tv. odkaz Wow. 

 

M.K. fotka Good one. 

 

V.Š. odkaz made my day!!!! :-D cesky odkaz 

V.Š. odkaz Challenge accepted! cesky odkaz 

 

 

Zcela zvláštní podkapitolou by mohla být kategorie „hlášky“, které se do naší kultury 

dostávají s oblíbenými seriály.
40

 

 

3.2.3. CMC slang 

CMC slang je velice specifická kategorie, která obsahuje i ty výrazy, které se jiţ 

staly běţnou součástí neformální češtiny.  Jednou výraznou podskupinou jsou zkratky, 

některé z nich uvádím výše, jiné z nich jsou přímo spojené se vznikem v prostředí 

nových médií. Tuto kategorii zde uvádím proto, ţe CMC komunikace je od počátku 

úzce svázána s angličtinou. 

 
R.H. status OMG na tenhle uţ jsem skoro zapomněl:))) 

vzpomínky na Coufala, MAT101 a VŠE oţívají... 

"Nekonečně matematiků přijde do hospody. První si 

objedná pivo, druhý půl, třetí čtvrt... a hospodský 

povídá: 'Debilové, tady máte 2 piva.' 

                                                 

 
40

 Například ze seriálu Jak jsem potkal vaši matku jsou citované: challenge accepted, legendary aj., které 

se ponechávají v originále. Způsob pouţívání a reakce značí, ţe alespoň v sociálním kontextu, ve kterém 

jsou pouţívány, jsou chápány a opětovány.  
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R.H. fotka J.P. do toho jdu! btw. pekny Facebook marketing! 

 

 

A další výrazové prostřeky na CMC přímo vázané, respektive moţné jen skrze 

ní. Jedná se o různá grafická znázornění.  

 

R.H. odkaz Další zářez do kůry na blogu 

via @Lykozrout. Inspired by 

Youngheads. 

odkaz na video na 

www.lykozrout.cz 

V.Š. odkaz My new music addiction - 

Republic of Two ♥ (ti borci ví, 

co dělaj!) 

 

Ţ.H. status fulscreen a čaj s mlékem 

 

 

P.L. status kdybych měla udělat včera v 

kaţdý kavárně check-in...wtf. 

kavárna efekt -> stop. 

 

M.V. odkaz King of POP died today :-( odkaz na článek na 

www.idnes.cz 

 

Na závěr bych ráda věnovala pozornost ještě poslední kategorii v rámci CMC, a 

to sociálním sítím a Facebooku zejména, který taktéţ přispívá s příchodem nových 

funkcí a sluţeb a jejich masové oblíbenosti a pouţívanosti k obohacování nejdříve 

angličtiny a poté češtiny.  

 

M.S. odkaz Týdenní fesťák na šestce, pošlete 

kámošům, lajkujte a hlavně doraţte! 

odkaz na webové 

stránky 

M.S. odkaz Lidi, kdo máte účet u Googlu, můţete 

prosím "plusnout" Titulkování? Budu 

velmi zavázán... 
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R: „Protoţe hudbu mám moc ráda, je to hodně velkej můj koníček, dělala jsem 

něco jako hudební ţurnalistiku..a kdyţ jsem byla sama, tak jsem tam ráda dávala songy 

a byla to taková dj noc a byla jsem ráda za ty lajky, které se mi tam objevovaly.“  

„Vkládám tam obsah, tedy dávám tam status, komentuju příspěvky, sharuju 

příspěvky, ale například často kdyţ se řekne Facebook, tak hodně lidí napadne sdílení 

fotografií, ale tohle není můj případ, ţe bych tam sdílel nějaký kvantum fotografií, to 

ne.“ 

3.2.4. Motivace respondentů k uţívání angličtiny na Facebooku 

Pro pochopení výše uvedených jevů, motivaci k nim a saturaci výzkumných dat 

jsem uskutečnila šest polostrukturovaných rozhovorů (viz kapitola Metodologie), 

některé poznatky uvádím jiţ výše v kontextu toho kterého jevu.   

S ohledem na zjišťování motivace a okolností vedoucích k uţívání bilingvismu 

na sociální síti Facebook jsem analýzou přepisů rozhovorů získala tyto závěry o 

vnímání způsobů uţívání Facebooku ze stran respondentů: 

 

1) Facebook jako součást sociální reality, která udrţuje spojení s offline 

sítěmi v online prostředí, sociální kapitál jako motivace vstupu a setrvání v této 

sociální síti.  Facebook jako další komunikační i informační médium, které se stalo 

součástí sociální reality respondentů 

 

ZP: Jak dlouho pouţíváš facebook a proč jsi se na něj připojil? 

R6:„Uf, Fcebook jsem měl později neţ většina mých kamarádů..jestli se nepletu, 

tak to bylo někdy v roce 2009 po mých červnových narozeninách. A připojil jsem se na 

něj z jednoduchého důvodu – neodolal jsem „tlaku“ mých přátel, kteří se čím dál více 

domlouvali na různé akce přes facebook a facebooková komunikace čím dál více 

vytlačovala naši komunikaci přes emaily, která byla kdysi pravidelná.“  

 

R1: „Ano, ale ty [zprávy] si ale většinou rozkliknu přímo na Facebooku nebo 

z Twitteru obvykle. Ale sama, abych si otevřela například aktuálně.cz nebo idnes, tak to 

vůbec. Mám hrozně dobrej sociální kapitál, takţe jsem vděčná za své přátele na 

Facebooku, kteří mi vybírají nejlepší zprávy, coţ je lepší, neţ aby mi je vybíral nějaký 

server.“     
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R3:  „Tak na facebook chodím kaţdý den, i kdyţ v poslední době moc ne.  

Čistýho času tak půl hodiny? Víc určitě ne. Vkládám tam obsah, tedy dávám tam status, 

komentuju příspěvky, sharuju příspěvky, ale například často kdyţ se řekne Facebook, 

tak hodně lidí napadne sdílení fotografií, ale tohle není můj případ, ţe bych tam sdílel 

nějaký kvantum fotografií, to ne.“ 

 

ZP: A kdyţ přejdu k tomu, ţe ty jsi aktivní a dáváš tam nějaký obsah, co je tvá 

hlavní motivace, proč tam něco dáváš? 

R6:  „To je dobrá otázka. Já to beru jako komunikační médium. Jako nástroj 

komunikace pro sdělování svých názorů na témata, o kterých by se mělo veřejně 

komunikovat a skrze něj si můţeme vyměňovat názory, být v kontaktu s lidmi, a proto za 

tímto účelem toto médium pouţívám.“ 

 

2) Angličtina jako lingua franca na Facebooku; přirozeně závisí na 

mezinárodním publiku a sociálním kontextu. 

 

R2: „Angličtina je globální jazyk, kterýmu rozumí většinou i ten člověk 

v Čechách nebo někde v Africe. A pokud máš ve své síti někoho, s kým mluvíš jen 

anglicky, tak pak je to přirozený mluvit anglicky a nejen ve svém mateřském jazyce.“ 

ZP: Proč se tedy někdy uchyluješ k češtině? 

R2:  „Protoţe chci. Protoţe někerý věci nejsou přenositelný do angličtiny, nebo 

některý věci nemířím do své mezinárodní komunity.“ 

 

R4: „Díky tomu, ţe hodně cestuju a zároveň, ţe se v Praze pohybuju 

v mezinárodní komunitě, tak mám dost mezinárodních kamarádů, s kterými jsem také 

propojen prostřednictvím sociální sítě Facebook.  Odhaduju to na zhruba sto lidí a jsou 

to většinou kamarádi, které jsem potkal tady v Praze – s pár lidmi jsem spolubydlel, 

prostřednictvím nich jsem poznával další a další cizince.“ 

 

3) Přepínání kódů probíhá dle výše uvedeného - s ohledem na cílová publika; nebo si 

jej respondenti neuvědomují, vnímají jej jako „přirozené“. 

 

„ZP: Všimla jsem si, ţe na Facebooku komunikuješ střídavě anglicky a česky. 

Proč tomu tak je? R4: „Kvůli anglicky mluvícím přátelům – buď ho nateguju, nebo ten 
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vzkaz napíšu obecně – záleţí podle důleţitosti zprávy. Pokud je ta zpráva důleţitá, tak 

mu napíšu například soukromou zprávu.  Čeština se vyvíjí, přejímáme do svého jazyka 

cizí slova, zejména z angličtiny – musím říct, ţe anglicismy dost pouţívám – sharuju 

myšlenku, „poukuju“, postuju na zeď.“ 

 

ZP: Také jsem si všimla, ţe tam píšeš v češtině a angličtině.  Podle čeho se 

rozhoduješ, v čem to tam dáš? 

R5: „Ano, to je zajímavé... ono to asi vědomě není, ale všimla jsem si, ţe kdyţ 

jsem byla půl roku v Anglii, tak jsem psala více v angličtině ..moţná jsem o to tak nějak 

podvědomě usilovala, moţná abych tím abych vyjádřila geografickou příslušnost, ale 

zároveň jsem psala také česky. Kdyţ jsem teď v Čechách, tak víc píšu v češtině.“ 

 

ZP: A kdyţ jdeš něco psát, tak přemýšlíš nad tím, v jakém jazyce to tam dáš? 

Podle čeho se rozhoduješ?     

R1: „Ano, přemýšlím a rozhoduju se podle toho, pro koho to je. Vlastně teď 

nevím, jestli tam píšu něco anglicky..já si ani nemůţu vzpomenout, kdy jsem tam dala 

něco v angličtině.“ 
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3.3. Diskuze 

Nyní se pokusím shrnout kategorizované výsledky, zasadit je do socio-vědního 

rámce teoretické části a konzultovat je s dosavadními zjištěními uskutečněnými na 

tomto výzkumném poli.    

Nejprve bych ale na tomto místě ráda znovu připomněla, ţe výzkum probíhal za 

aplikace kvalitativních metod, nelze proto a nebudu usuzovat na jeho reprezentativnost 

na širší vzorek populace. Tento fakt lze také chápat jako největší limit tohoto výzkumu, 

bylo by proto zajímavé sledovat další práce na tomto poli zpracované cestou 

kvantitativního výzkumu. Jako druhou věc bych ráda uvedla, ţe vzhledem k tomu, ţe 

jsem se rozhodla pro výzkum v poměrně neprobádané oblasti, nebyla k dispozici 

metodická východiska a kategorie, ze kterých mohl výzkum čerpat. Hlavně z tohoto 

důvodu jsem se rozhodla postupovat induktivní cestou a svým výzkumem se proto 

shromáţděná data snaţím primárně analyzovat, pak kategorizovat a poté raději popsat, 

neţ interpretovat. A konečně posledním bodem, který bych ráda zdůraznila je fakt, ţe 

prostředí sociálních sítí se velmi rychle vyvíjí, a proto je potřeba brát na zřetel při studiu 

výzkumů této problematiky, ţe kaţdá studie v této oblasti zaznamenává ten daný jev 

nebo fenomén v určitém čase.    

Naopak zřejmou velkou výhodou tohoto výzkumu je tak hlubší a podrobnější 

popsání dané problematiky. Analýza korpusu 300 kusů dat sbíraných v letech 2011 – 

2012 přinesla zjištění, ţe bilingvismus se v komunikaci na sociálních sítích vyskytuje 

v různých formách, a to jak v synchronní, tak i asynchronní komunikaci.  Konkrétně, 

pomocí induktivní metody deskriptivní analýzy jsem vytvořila tři hlavní kategorie, 

které spolu s dalšími podkategoriemi tvoří celkem devatenáct různých typů bilingvismu.  

 

Hlavním kritériem se stala míra bilingvismu:     

 

i) úplné přepnutí kódů do angličtiny, tzn. celé sdělení (ať uţ jím byla jedna čí 

více vět) bylo komunikováno jednojazyčně, a to v angličtině (tzv. code-switching);       

 

ii) míšení kódu (tzv. code-mixing), tj. výskyt obou jazyků v rámci jednoho 

sdělení. Zde jsem dále rozlišovala, který jazyk zůstal dominantní, který převaţoval; 
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iii) anglicismy v češtině. Tato oblast s bilingvismem velmi úzce souvisí, protoţe 

z výsledků usuzuji, ţe slova, která se nyní vyskytují na jedné z přechozích úrovní mají 

potenciál v češtině zdomácnět, ostatně je to jedním ze standardních procesů 

internactionalizace jazyka.
41

 

Dále výsledky přinesly zjištění, ţe pouţívání druhého jazykového kódu je 

velmi úzce vázano na kontext, ve kterém k němu dochází.  Tento jev lze pozorovat v 

několika rovinách. V rovině první můţeme kontextem - a i respondenti tento fakt 

reflektují v uskutečněných rozhovorech – můţeme označit publikum, tj. jedince v síti 

(ať jiţ uzavřené, soukromé, nebo otevřené – veřejné), pro které uţivatelé vysílaná 

sdělení směřují.  Rozhovory potvrdily výsledky analýzy dat a ukázaly, ţe respondenti 

zaujímají různé strategie a taktiky kontaktu s příjemci svých sdělení v případě, 

kdy se vědomě snaţí k těmto dostat určitou informaci. Jedná se o kategorii 

označenou jako sdělení informační povahy – ať jiţ zásadnější povahy o sobě samém, 

předání informace o třetím objektu nebo i obráceně v případě crowdsourcování znalostí 

sociálního kapitálu. 

Za další typ kontext lze označit obsah sdíleného materiálu, pokud je 

v angličtině, uţivatelé měli tendenci tento obsah komentovat ve stejném jazyce. Tento 

závěr potvrzuje i studie zkoumající sdílení obsahů blogů v různých jazycích.
42

 A 

konečně třetí kontext je uţivatel sám, respektive kvalita a kvantita kontaktů, které 

tvoří jeho online síť.  

Na úrovni motivace jsem zaznamenala dvě hlavní linky, které vedou 

k přepínání (nebo míšení) do angličtiny.  První je srozumitelná jiţ z popsání vlivu 

kontextu v předchozím odstavci.  Jedná se o praktické uţívání angličtiny jako linguy 

francy v případech praktické, organizační komunikace a předávání sdělení primárně 

informačního charakteru do nejširší sítě. Toto zjištění potvrzují i dosavadní výzkumy.
43

 

Druhým, zcela odlišným motivem se zdá být to, co jiní (např. Baron, Crystal, 

Herring), charakterizují jako podstatu CMC nebo online komunikace, tj. hravost a 

kreativita v pouţívání jazyka. Tento typ anglického bilingvismu a anglicismsů se 

oproti výše uvedené kategorii vyskytoval převáţně ve sděleních nezásadního charakteru 

- při sdílení pocitů, názorů nebo humoru.  Jak je patrné z typologie v předchozí kapitole, 
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 HALE, Scott A. Net Increase? Cross-Lingual Linking in the Blogosphere. [on-line]. 2012 [cit. 2012-04-

10]. Dostupné na http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/j.1083-6101.2011.01568.x/pdf.  
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tato oblast výskytu bilingvismu je velmi rozmanitá, jak ve smyslu nahrazování nebo 

změn jen jednotlivých slov, slovních spojení, tak aplikace těchto postupů do celých do 

vět a kontextů - o to více ve spojení s odkazovaným materiálem.   

S touto kategorií úzce souvisí také poslední popsaná kategorie, a to CMC slang, 

neboť ten se s tím anglickým úzce prolíná.  

Rozhovory daly nahlédnout, ţe s motivací k tomuto druhému přístupu k uţívání 

anglických slov a sdělení souvisí dva jevy ukotvené uţ v teoretické části – 

sebeprezentace a identita v online prostoru.  Data ukazují na suverénní manipulaci a 

ovládání angličtiny jako cizího jazyka a respondenti potvrdili, ţe jím sebevědomě 

zacházejí jako lingou francou a její výskyt na sociálních sítích tak vnímají jako zcela 

přirozený, ba jej často ani vědomě nereflektují. Jako směr dalšího výzkumu mě napadla 

během mé práce tato témata: srovnání bilingvismu v online synchronní a asynchronní 

komunikaci a dále sledovat korelaci a příčinný vztah mezi sociálním kapitálem a 

bilingvismem. 

Analýza výzkumu v podstatě potvrdila současné trendy, respektive fakt, ţe čeští 

uţivatelé jsou jejich součástí – angličtina má dlouhodobě dominantní postavení jak na 

internetu, tak v offline prostředí, coţ vede ke stále narůstajícímu počtu mluvčích 

ovládajících ji jako EFL (English as foreign language) a v podstatě tak zpětně posilují 

její pozici jako ELF, linguy francy. Údaje popisující stávající jazykovou situaci na 

území České republiky dokládají, ţe tato situace převládá i u nás.  Data získaná 

výzkumem naznačují, ţe uţivatelé angličtinu jako dorozumívací jazyk povaţují za zcela 

přirozený i v prostoru sociálních sítí se k ní uchylují sami často dobrovolně. Uţívání 

angličtiny zde je však o to zajímavější i sloţitejší, ţe se jedná o počítačově 

zprostředkovanou komunikaci, tedy další faktor – který jak ukázal výzkum –do tohoto 

vztahu také vstupuje a rozšiřuje jej. 
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4. Závěr 

Teoretická část této práce, věnující se nejprve bilingvismu jako takovému, jej 

posléze zasazuje do kontextu komunikace prostřednictvím nových médií, představuje 

specifika, která jsou s ní spojená a uvádí výzkumný problém do širších sociokulturních 

souvislostí a kontextu předchozích studií. Výzkumným problémem je bilingvismus na 

sociálních sítích – uţívání angličtiny a češtiny mezi českými uţivateli na sociální síti 

Facebook. Čili samotné téma povaţuji za přínosné právě v tom, ţe se věnuje 

opomíjenému tématu bilingvismu v online prostředí, kde není mateřský jazyk 

v handicapované, ale dominantním postavení. Cílem kvalitativního výzkumu bylo 

metodou deskriptivní analýzy zmapovat a lépe pochopit současnou situaci česko-

anglického bilingvismu na Facebooku a tento dále popsat a kategorizovat. Metodou 

polostrukturovaných rozhovorů byly dále zjišťovány postoje uţivatelů směřující 

k odhalení způsobů a motivace bilingvní komunikace na Facebooku. Výsledky ukázaly, 

ţe bilingvismus je výrazným aţ charakteristickým prvkem a znakem komunikace na 

sociálních sítích, který se projevuje v několika vzájemně se prolínajících formách a 

vrstvách. Výsledky by bylo jistě zajímavé srovnat s budoucími studiemi na tomto poli 

uskutečněnými jinými metodami. Protoţe se jedná o zatím nové studijní pole, pro 

porozumění výskytu jevu bilingvismu mezi českými uţivateli sociálních sítí v jeho 

celém rozsahu by bylo přínosné i popsání problematiky za pouţití kvantitativních 

výzkumných nástrojů.   
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Summary 

The aim of this work is to both theoretically introduce the topic of English 

bilingualism on the social network site Facebook among native Czech users and using 

qualitative research methods examine this consequently. In order to do so, I introduce 

the concept of bilingualism within the respective sociolinguistical discourse. In the next 

chapter I focus on the topic of new media and social networks especially. Furthermore I 

explore the subject of CMC, computer-mediated-communication and its specifics which 

have an direct influence on the relationship between the user and the language in the 

online world. 

The research chapter consists of two parts. First I collected data corpus of 300 

pieces of bilingual evidence among Czech users of Facebook. These were analyzed, 

described and categorized accordingly. With respect to gain more data about the 

motivation behind the code-switching to English, semi-structured interviews with six 

active users were hold.  The results showed some interesting insights into the type of 

present bilingualism among the users. Also the trend of increasing number of 

individuals having English as a second language and its use as lingua franca was seen 

among the users in the research.  
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8. PŘÍLOHY 

Příloha č. 1: Rozhovor č. 1 

 

ZP: Nejdříve bych se Tě chtěla zeptat, jak pracuješ na internetu, kdyţ zapneš počítač, 

tak jaké stránky pravidelně navštěvuješ? Nebo třeba jaké pouţíváš záloţky? 

R: v záloţkách mám rsska nějakých blogů a nějakých novin, které čtu. 

ZP: Zájmových nebo pracovních?  

R: hodně zájmové, ale i částečně prácovní blogy.  

ZP: česky psané blogy, nebo i anglické? 

Některé blogy jsou anglické a dost pouţívám twitter. V záloţkách sice něco mám, ale 

spíše prostě se přepínám na twitter, kde nějaké ty zdroje sleduju – blogery a tak.  

ZP: Asi také email? 

R: Ano, ten mám na gmailu a přes něj také vyhledávám na googlu informace. Email 

mám otevřený pořád, a přes něj vyhledávám pořád na webu přes to okno. 

ZP: Rsska pouţíváš twitter, facebook? 

R: Twitter, facebook – tam jsem kaţdý den, coţ uţ je trochu taková závislost, ale 

některý lidi tam postují zajímavé články a někdy mě to dost zaujme. 

ZP: A Facebook máš v jakém jazyce? 

R: v angličtině. 

ZP: A proč? 

R: Nejspíše proto, ţe všechny novinky, které se objeví na facebooku, jsou nejdříve 

v anglické verzi. A já jsem kdysi psala bakalářku o Facebooku, tak ţe jsem zjistila, ţe je 

to výhodnější – třeba jsou tam otázky v nějakých anketkách. 

ZP: Kdyţ se zaměříme na Facebook, tak ty jsi říkala, ţe jsi tam chodila kaţdý den, a 

zajímalo by mě sloţení Tvých přátel na facebooku. 

R: Mám tam asi něco přes 300 lidí a je to docela velkej mix. Jsou tam přátelé, které 

znám osobně a ve většině případů tomu předchází osobní kontakt – tedy, ţe ty lidi 

poznám nejdříve osobně. I kdyţ tohle jsem snad jednou nebo dvakrát porušila. Teď uţ 

ale nad tím trochu ztrácím kontrolu. Jsou tam kamarádi, pracovní. 

ZP: Ty máš anglického přítele, ţe ano, a máš tam také kamarády, kteří nemluví česky? 

R: Ano, mám. A to nejen přes něj, ale protoţe jsem docela dlouho – asi čtyři roky – 

pracovala v jazykové škole, proto touhle cestou jsem se zkamarádila se spoustou cizinců 

- jako lektoři 

ZP: Máš tam něco přes 300 kontaktů, kolik z nich je anglicky mluvících? 

R: Asi tak deset procent; do anglicky mluvících počítám i dva Turky. 

ZP: Ţila jsi nebo studovala jsi někdy v zahraničí? 

R: Jen jsem ţila nedávno půl roku v Anglii, ale nestudovala jsem tam. To bylo někdy 

před rokem. 

ZP: Jak dlouho jsi na facebooku? 

R: To je hodně zajímavá otázka a myslím, ţe asi tak od roku 2008; počítám někdy od 

roku 2007 – 2008. 

ZP: Co je ten hlavní důvod, proč jsi na Facebooku? 

R: Tehdy jsem tam šla proto, ţe jeden hodně dobrej kamarád Američan, který ţil pět let 

v Praze a měli jsme hodně dobrý vztahy nebo kamarádili jsme se, odjel zpátky do 

Ameriky a tehdy,  kdyţ jsem s ním snaţila domluvit na nějakém nejlepším kontaktu, tak 

on mi navrhl Facebook, coţ byla pro mě první zmínka a velká novinka. 
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ZP: Od té doby uplynulo uţ asi čtyři roky, ale co je ten důvod, proč tam jsi teď, proč 

tam kaţdý den chodíš? Jak sama asi víš, je tam spousta lidí, kteří mají pouze vytvořený 

účet, ale moc tam nejsou aktivní? 

R: tak asi největší důvod je být v kontaktu anebo vědět o lidech, kteří nejsou v 

bezprostřední blízkosti, ţijou v cizině, v Brně, tak to asi z největší části. Pak lidi tam 

mají obsah, který je pro mě zajímavý. Pokud linkují články, dávají fotky – to mě taky 

zajímá. Pak jsou tam skupiny, které mě zajímají, pracovní skupiny teď ze školy, coţ je 

prostor, kde sharujeme odkazy, myšlenky, pokyny. A taky asi trošku protoţe dávám 

vědět o sobě. 

ZP: Na to jsem se zrovna chtěla zeptat, ty si spíše čteš obsah na facebooku, nebo tam 

aktivně přispíváš? 

R: Samozřejmě ve srovnání s těma chrličema jsem spíše pasivní, ale myslím si, ţe tak.. 

záleţí, jak to máš nadefinované. Já myslím, ţe tak jako dvakrát třikrát do týdne tam 

něco vyšlu. Takţe bych řekla, ţe spíše pasivní 

ZP: Takţe dvakrát třikrát do týdne tam něco vloţíš, ale proč tam něco dáváš? Podle 

čeho se jako rozhoduješ? 

R: Většinou, kdyţ mě něco zaujme, kdyţ vyjde nějaký zajímavý článek, kdyţ se týká 

třeba oboru, který studuju nebo i pracovně, nebo vlastně nějakou srandu občas, ale 

vţdycky, aby tam bylo něco navíc, aby to bylo zajímavý, neotřelý. Občas také napíšu, 

ţe potřebuju crowdsourcovat“, jako ţe potřebuju nějaký selektivní názor, kdyţ něco 

potřebuju – třeba, kdyţ jsem si kupovala notebook. 

ZP: Také jsem si všimla, ţe tam píšeš v češtině a angličtině. Děláš to nějak vědomě, 

nebo podle čeho se rozhoduješ, v čem to tam dáš? 

R: Ano, to je zajímavé... ono to asi vědomě není, ale všimla jsem si, ţe kdyţ jsem byla 

půl roku v Anglii, tak jsem psala více v angličtině ..moţná jsem o to tak nějak 

podvědomě usilovala, moţná abych tím abych vyjádřila geografickou příslušnost, ale 

zároveň jsem psala také česky. Kdyţ jsem teď v Čechách, tak víc píšu v češtině. 

ZP: A kdyţ tam něco dáváš, tak přemýšlíš, kdo to bude číst, komu to bude určené? 

R: no, já tuhle funkci nevyuţívám, sdílím to se všema a nějak nad tím nepřemýšlím. 

Ještě mě napadlo, ţe docela velký vliv na to, kdo to bude číst, má to, v jakém jazyce to 

sdílím. 

ZP: A obráceně, kdyţ si na homepage v těch newsfeedech čteš příspěvky tvých přátel, 

všímáš si, jestli je to v angličtině, nebo češtině, nebo to úplně nějak přirozeně plyne? 

R: všímám si, všímám. Občas mě u někoho zarazí, ţe najednou napíše něco v angličtině. 

Všimnu si určitě, je to taková výchylka. 

ZP: A co třeba říkáš na to, kdyţ se jazyky prolínají například i v rámci jednoho sdělení, 

kdy je namíchaná angličtina a čeština. Nebo se tam někdy rozvine nějaká diskuze 

s komentářemi, kde jsou čeští uţivatelé, kteří píší anglicky. Zaznamenala jsi někdy tyto 

případy? 

R: ani moc ne. Přijde mi, ţe ty komentáře se vţdycky tak nějak vedou v linii toho 

hlavního statusu nebo příspěvku. I kdyţ je pravda, ţe vím, ţe občas jsem tam něco 

napsala anglicky a lidi mi reagovali česky a nevím. Jako jo, určitě. 

ZP: A jak to vnímáš? 

R: Je to podle mě docela rarita, moc často se to neobjevuje. 

ZP: A co si myslíš – moţná to někdy vidíš u mě – ţe kdyţ je nějaké sdělení v češtině a 

v té jedné větě jsou anglická slova? 

R: Já to přikládám prostě tomu vývoji - moţná v tom trochu plavu a nerozumím tomu 

moc, nejsem odborník – ale tomu vývoji jazyka moţná, nebo slovní zásoby. Přejímáme 

spoustu slov z prostředí, v kterém se nachází – díky internetu, sociálním sítí. V určité 

komunitě se dost přejímají anglismy, akronymy btw, wtf a podobně. 
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ZP: A ty sama to pouţíváš? 

R: V poslední době moc ne, ale dříve jsem to hodně pouţívala. 

ZP: A dříve jsi to pouţívala? Například v jiné formě komunikace jako v smskách; teď 

nemyslím v osobním kontaktu, ale jestli tohle prolínání dělala jsi nebo děláš jinde neţ 

na facebooku? 

R: no určitě, mně dokonce přijde, ţe tahle forma komunikace na facebooku je uţ trochu 

passé. 

ZP: Co myslíš, ţe je passé? 

R: ty akronymy, zkratky v té angličtině.  

ZP: A co myslíš tím, ţe je to passé? 

R: ţe to vyprchává.. ale to je jen můj subjektivní dojem. 

ZP: Jako ţe to byla pouze nějaká vlna? 

R: no, jako několikaletá, od počátku internetu, spíše na diskuzních fórech jako typu 

okoun, pruvodce, nyx. Tehdy koncem 90.let, kdyţ se vynořily tady v počátku vlastně, 

tak tam to jelo dost myslím, ale na facebooku tohle není zase tolik zvykem. Moţná se to 

ale stává masovější. 

ZP: Ještě jsem se Tě chtěla zeptat k tvým příspevkům, jestli jsou to původní příspěvky 

přímo od Tebe, nebo jestli jsou přejaté – nemyslím teď, kdyţ sharuješ, ale jestli vytváříš 

vlastní statusy, nebo jen sdílíš někým jiným vytvořený obsah? 

R: v poslední době spíše sdílím. 

ZP: Myslíš jako cizí věci, nebo svoje? 

R: ano, spíše někde publikovaný videa, hudbu. Většinou nepíšu moc dlouhý status, 

moţná to je jenom nějaký můj charakter, nevím no. Taky trošku to vyplývá z toho, ţe i 

já sama radši takovejhle typ na facebooku čtu a to mi více, jak vyhovuje. 

ZP: Chtěla bys k tomu ještě něco dodat? 

P: Myslím, ţe ne, snad to bude dávat hlavu a patu. 

Tak děkuji za rozhovor. 
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Příloha č. 2: Rozhovor č. 2  

 

ZP: Nejdříve se Tě zeptám na souhlas s rozhovorem. 

RD: Ano, souhlasím. 

ZP: Jakými jazyky hovoříš, jak pracuješ na facebooku? 

RD: Kaţdé ráno začínám zpravodajstvím na serverech www.idnes.cz, ihned.cz, na 

emailu, na facebooku, svým soukromým emailem, pracovním emailem. Vše otvírám 

pohodlně ze svého telefonu. 

ZP: Kde máš email? 

RD: Na serveru seznam.cz 

ZP: V jaké jazykové mutaci máš facebook? 

RD: Facebook mám a pouţívám v anglickém jazyce. 

ZP: Jak jsi dlouho na facebooku? 

RD: Od roku 2010, takţe necelé dva a půl roku. 

ZP: Kolik lidí máš na facebooku a kdybys to měl shrnout, jakého sloţení je publikum na 

facebooku? 

RD: Mám zhruba celkem 660 přátel. Moji facebook přátelé se dělí do několika skupin. 

První skupina, můţeme ji nazvat skupina „dětství“, zahrnuje lidi z regionu 

Moravskotřebovska, odkud pocházím, kde jsem chodil na základní školu, později na 

gymnázium, kde jsem hrál fotbal. Další skupinou je skupina „Vysoká škola“, coţ jsou 

kontakty jako spoluţáci z univerzity, kolegové z brigád, případně z práce, 

z neziskového sektoru. Další skupina je „Praha“ – poslední čtyři roky bydlím v Praze - 

coţ jsou kontakty jako například kolegové či bývalí kolegové z advokátních kanceláří. 

ZP: Máš tam i lidi, kteří jsou cizinci? 

RD: Ano, samozřejmě. Díky tomu, ţe hodně cestuju a zároveň, ţe se v Praze pohybuju 

v mezinárodní komunitě, tak mám dost mezinárodních kamarádů, s kterými jsem také 

propojen prostřednictvím sociální sítě Facebook. 

ZP: Kolik si myslíš, ţe máš na facebooku cizinců, kteří nemluví česky? 

RD: Odhaduju to na zhruba sto lidí a jsou to většinou kamarádi, které jsem potkal tady 

v Praze – s pár lidmi jsem spolubydlel, prostřednictvím nich jsem poznával další a další 

cizince. 

ZP: Byl jsi někdy na delší dobu v zahraničí? 

RD: Ano, před třinácti lety jsem byl v Severním Irsku, kde jsem pracoval dva měsíce, 

nicméně z té doby nemám nikoho v přátelích na facebooku. Bohuţel kontakty se těmi, 

s kterými jsem se tam potkal, jsem neudrţoval. 

ZP: Máš někoho blízkého v cizině, s kým jsi v pravidelném kontaktu? 

RD: To sice nejsem, není nikdo, s kým bych udrţoval pravidelnou – denní nebo týdenní 

konverzaci – ale čas od času si s některými lidmi napíšu – buď zanecháním soukromé 

zprávy, nebo na chatu – pokud vidím, ţe ta osoba je online, nebo vyuţívám tzv. „poke“ 

šťouchnutí do někoho, coţ beru jako formu pozdravu, ţe si na něj vzpomenu. 

ZP: Facebook pouţíváš kaţdý den, myslíš, ţe jsi závislý na facebooku? 

RD: Ano, musím říct, ţe jsem závislý. Není dne, kdybych se nepřihlásil na facebooku, 

nezkontroloval vzkazy, zeď, statusy atd. 

ZP: Přemýšlel jsi někdy, ţe bys opustil facbeook? 

RD: Ne, myslím, ţe jsem na facebooku zatím krátkou chvíli na to, abych nad něčím 

takovým začal přemýšlet. Facebook mě stále baví. 

ZP: CO je ten hlavní důvod, proč tam jsi. 

RD: Závislost, kontakt s lidmi, voyerství – rád koukám, to, co mají ostatní na zdi, co 

poslouchají, co píší. A tohle je moţné dělat jen na facebooku! 

http://www.idnes.cz/
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ZP: Takţe jak jsi řekl, hodně sleduješ, co tam ostatní dávají na facebooku a jsi také sám 

aktivní? 

RD: Ano, jsem docela aktivní – dávám na facebook vlastní hudbu, vlastní myšlenky, 

doporučuju články, a to buď přímo ze serveru, kde ten článek čtu, nebo přímým 

vloţením článku na mou zeď. 

ZP: Co je hlavní motivace pro to, ţe dáváš něco na facebook? 

RD: Facebook povaţuju za jednu z forem komunikace. Beru to tak, ţe je to na stejné 

úrovni komunikace jako přímo – osobní kontakt – jen je pouze virtuální. Nedělám v tom 

rozdíl a myslím, ţe tato forma komunikace – virtuální komunikace – pomáhá v rozvoji 

znalostí, myšlení atd. Facebook má pro mě velmi edukativní efekt, protoţe díky tomu, 

co si moji přátelé dávají na zeď, tak se díky tomu učím věci, které bych se sám neučil a 

moţná ani nezajímal. Samozřejmě tam mám několik lidí, které mám zablokované, 

protoţe mají facebook na hraní her nebo tam dávají různé blbosti, které mě vůbec 

nezajímají. 

ZP: Takţe si hraješ s těmito úrovněmi facebooku v nastavení. To, co ty píšeš na 

facebook, tak vidí všichni přátelé? 

RD: Ano, všichni. Moţná časem si vytvořím skupinu close friends, ale to teď není na 

pořadu dne. 

ZP: Podle čeho se rozhoduješ, kdyţ tam jdeš něco dát? 

RD: Jsou dvě moţnosti. Zaprvé tam vkládám odkazy na nějaké články, sharuju 

myšlenky/články mých přátel, zadruhé tam vkládám vlastní myšlenky, které mi přijdou 

zajímavé nebo vtipné. Nedávám tam něco za kaţdou cenu. 

ZP: Kdyţ to tam vkládáš, přemýšlíš také nad tím, které osoby by ten článek mohly číst? 

RD: Ano, samozřejmě. Při vkládání myslím na lidi, které by na to mohli nějak reagovat 

– takţe hodně nadneseně – jako v šachách, přemýšlím o krok dál. Na facebook často 

dávám články na kontroverzní téma, snaţím se vyvolat diskuzi – například ohledně 

romské otázky v České republice. Někteří kamarádi k tomu zaujmou trochu vtipný nebo 

ironický přístup, někteří se snaţí věcně diskutovat, ale dost lidí jen pasivně přihlíţí – 

voyeří – takzvaně nasávají informace. 

ZP: Jak to víš? 

RD: Kdyţ se s některými z pasivních facebookových kamarádů setkám, tak o mě vědí 

téměř všechno, i kdyţ mi za celou dobu našeho přátelství na facebooku nenapsali. Coţ 

mě docela dost překvapuje. 

ZP: Ty mluvíš česky a anglicky? Nějaké další jazyky? 

RD: ještě také francouzsky, ale tímto jazykem moc nekomunikuju – zatím si na to 

netroufám. 

ZP: Všimla jsem si, ţe na facebooku komunikuješ střídavě anglicky a česky. Proč tomu 

tak je? 

RD: Kvůli anglicky mluvícím přátelům – buď ho nateguju, nebo ten vzkaz napíšu 

obecně – záleţí podle důleţitosti zprávy. Pokud je ta zpráva důleţitá, tak mu napíšu 

například soukromou zprávu. 

ZP: Co v případě, kdy sdílíš nějaký český článek a ty ho doprovázíš mixem češtiny a 

angličtiny? 

RD: Čeština se vyvíjí, přejímáme do svého jazyka cizí slova, zejména z angličtiny – 

musím říct, ţe anglicismy dost pouţívám – sharuju myšlenku, „poukuju“, postuju na 

zeď. 

ZP: A třeba výrazy „wow“, „lol“? 

RD: „Lol“ nepouţívám, „wow“ ne. To první nepouţívám, protoţe mě nějak neoslovilo 

a hlavně si myslím, ţe tento výraz pouţívají hlavně ti, kteří byli nějakou delší dobu 

v zahraničí. 
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ZP: Co v případě, ţe se do diskuze, která je vedena v českém jazyce, připojí někdo, kdo 

píše v angličtině? 

RD: Ano, i to se stává, kdy se často stává to, ţe Češi komentují anglický text česky a 

cizinci český text anglicky. Záleţí na tom, jak je to propojené a v jakém jazyce je 

napsán status – podle toho se většinou řídím. Výjimkami jsou například situace, kdy 

třeba česká kamarádka ţijící v Londýně vkládá na svůj profil fotku právě uvařené 

večeře a zároveň v angličtině popisuje postup vaření. Já na to ale reaguju česky, protoţe 

je to pro mě pohodlnější, tím dávám také najevo, ţe zpráva je určena hlavně pro ni, 

nechci vyvolávat nějakou diskuzi; občas to můţe být i z důvodu, ţe neznám v angličtině 

správnou terminologii. Jiná situace je například ta, kdyţ se kamarádce Janě narodil syn, 

tak pod fotkou, kterou vloţila na facebook, se shromáţdilo přání snad ve čtyřech 

různých jazycích – nicméně toto nebyla ani diskuze, cílem zprávy od kaţdého bylo 

hlavně Janě a malému pogratulovat, takţe v tomto případě nikomu nevadilo, ţe to bylo 

v tolika jazycích. 

ZP: Pouţíváš anglické slangy i v komunikaci jinde neţ na facebooku? 

RD: Ano, pouţívám – v emailech, smskách, v osobní komunikaci. 

ZP: Jak vnímáš, kdyţ probíhá diskuze v českém jazyce a nějaký Čech do konverzace 

vstoupí v angličtině. Zaznamenal jsi to někdy? 

RD: Toto jsem neviděl, i kdyţ si dokáţu představit, ţe takové konverzace probíhají. 

ZP: A v případě, ţe jsou to dva Češi a začnou a vedou konverzaci v angličtině? Zaţil jsi 

to a pokud ano, tak co si myslíš, ţe je k tomu vedlo? 

RD: Takové případy čas od času vidím a ty pohnutky mohou být různé – moţná mají 

zájem, aby jejich konverzaci mělo moţnost číst co nejširší spektrum lidí, a tedy aby 

mělo co nejvíce lidí – tedy i cizinců – moţnost vstoupit do rozhovoru. Občas se tam 

objeví někdo, kdo jim vstoupí do konverzace a navrhne, aby se pokračovalo v češtině. 

ZP: Mám poslední otázku, proč máš facebook v anglickém jazyce? 

RD: z důvodu komfortnosti – anglické výrazy, které se pouţívají na facebooku jsou 

okulahodící více neţ ty v češtině. 
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Příloha č. 3: Rozhovor č. 3 

 

ZP: Nejdříve se Tě zeptám na souhlas s rozhovorem? 

R:  ano, souhlasím. 

ZP: Nejdříve bych se Tě chtěla zeptat, jakými mluvíš jazyky? 

R: Mluvím česky a můj přítel není Čech, takţe více neţ česky mluvím anglicky. On 

není anglicky rodilý mluvčí, je to Francouz, ale mluvíme spolu anglicky. Z tohoto 

důvodu bych se ráda naučila francouzsky, protoţe s ním mluvím velmi divně 

francouzsky. A pak jsem se ještě naučila terénní španělštinu, kdy jsem pracovala ve 

Španělsku za barem – naučila jsem se tak nějak mluvit, ale pokud bych měla něco 

napsat, tak nevím nic. A pak jsem se učila několik let němčinu, ale tu jsem skoro celou 

zapomněla. Kdyţ se snaţím mluvit německy, tak z nějakého důvodu mluvím španělsky. 

ZP: A na Facebooku pouţíváš jaký jazyk kromě češtiny a angličtiny? 

R: kdyţ jsem se vrátila ze Španělska, tak jsem tam napsala něco ve španělštině, ale to uţ 

je hodně dávno. Takţe kromě češtiny tam občas hodím něco anglicky. Třeba kdyţ jsem 

byla na Maltě, tak jsem tam dávala statusy jen v angličtině, protoţe jsem měla okolo 

sebe lidi, kteří mluvili jen anglicky. 

R: Zeptala bych se Tě nejdříve na nejnaštěvovanější stránky, na které chodíš na 

internetu? 

R: google, facebook 

ZP: Čteš na internetu také zprávy? 

R: Ano, ale ty si ale většinou rozkliknu přímo na facebooku nebo z twitteru obvykle. 

Ale sama, abych si otevřela například aktuálně.cz nebo idnes, tak to vůbec. Mám hrozně 

dobrej sociální kapitál, takţe jsem vděčná za své přátele na facebooku, kteří mi vybírají 

nejlepší zprávy, coţ je lepší, neţ aby mi je vybíral nějaký server. 

ZP: Já jsem dříve chodila přímo na servery, ale v tuto chvíli mě politika přestala bavit. 

Kde máš emaily? A v jaké jazykové verzi máš facebook? 

R: na gmailu. Co se týče jazykové verze, tak někdy to mám v angličtině, někdy ve 

španělštině – abych se udrţela v jazyce, ale teď, protoţe pracuju v sociálních médiích, 

tak mám facebook v češtině, protoţe pracuju v analytics kterou máme v češtině. Ale 

vadí mi, kdyţ nemluvím ani úplně anglicky, ani úplně česky.. I kdyţ na druhou stranu, 

ty anglické výrazy nejlépe vystihují. Kdysi jsme s kámoškami dělaly rádiový pořad, 

s kterými jsme se shodly, ţe anglický jazyk je mnohem lepší na copywriting a angličtina 

je takový lepší reklamní jazyk.  anglická která se profiluje jako česká, ale pouţívá 

anglické názvy 

ZP: A ty pracuješ v jedné korporaci, je u vás běţné pouţívat anglické názvy v češtině? 

R: Potěšilo mě to, protoţe tomu tak není, i kdyţ moje šéfová občas pouţívá all right 

apod. 

ZP: Jakou máš pozici v práci? 

R: Má nejdůleţitější role je během krizové komunikace, kdy nám tam lidi píšou, ţe něco 

nesouhlasí, například, kdyţ špatně uvedeme úrokovou sazbu, tak společně kolegy se 

snaţíme uklidňovat situaci a nějak to udělat, aby se to nějak ustálo v médiích. 

Vymýšlím taky strategii a obsah na facebooku, twitteru, linkedinu, instagram. 

ZP: Ty jsi zmiňovala, ţe jsi ţila na Maltě, ţila jsi ještě někde jinde v zahraničí? 

R: na Maltě jsem byla čtyři měsíce, pak ve Španělsku jsem byla dvakrát tři měsíce. Ale 

nikde jinde jsem třeba rok neţila.  

ZP: Říkala jsi, ţe máš přítele cizince, ale kdyţ se podíváš na svůj profil na Facebooku, 

jaké a odkud máš tam přátele?  

R: udrţuju kontakty s lidmi z Malty, s lidmi ze Španělska ani moc ne, tam se ty vztahy 

nějak oslabují, trochu z Francie, a pak tak mám český přátele. 
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ZP: Kolik máš na facebooku lidí? 

R: v tuto chvíli mám tři sta přátel, snaţím se to nějak drţet v nějaké míře, dřív jsem 

měla limit na 275 lidí, ten jsem si ale teď zvedla na tři sta. Mám tam také zbytky lidí ze 

střední školy, i kdyţ vím, ţe asi hodně lidí si mě skrylo. Mám tam lidi s úplně šilenýma 

názorama, to jsou hlavně lidi z gymplu, tak si je tam nechávám kvůli nějaké osvětě. Pak 

tam mám lidi z Brna, z kavárny, pak intoše z fildy, anarchisty, radikálnější lidi z brna – 

guerilláky..a studenty a taky dva lidi z banky. Mám tam lidi ze Španělska, z Malty.. 

ZP: A jak dlouho jsi na facebooku a jak často ho pouţíváš? 

R: Asi tak od roku 2008 a pouţívám ho denně. Kdyţ pracuju, tak mě to nějak nebere, 

skoro se musím nutit, abych si udrţela nějakou tu digitální identitu, v kterou já věřím. 

občas tam dávám nějaký obsah, ale jsem dost demolovaná prací moc tam nedávám to, 

co mě zajímá jako politika, hudba, aktivismus.. hudbu tam dávám v noci, aby to nikoho 

neobtěţovalo.. Kdyţ jsem někde v přírodě nebo tak, tak mě ten facebook vůbec 

nechybí. 

ZP: proč vůbec chodíš na Facebook? Opustila bys ho někdy? 

R: já na Facebooku nejsem závislá, takţe nevidím důvod, proč bych se z něj musela 

odhlašovat nebo ho opouštět. A jsem ráda, kdyţ vidím, co se děje v mých kruzích 

přátel, byla by to škoda to nevidět. 

ZP: A proč tedy tam něco postuješ? 

R: to je otázka. Zčásti narcismus, zčásti mě to zaujalo, to co tam dávám..dávám tam 

problémy, které mě trápí, diskutuju s kamarády.. občas nevím u některých kamarádů, 

kteří dělají ţurnalistiku, tak nevím, jestli je to satira nebo investigativní ţurnalistika..a 

docela s nimi diskutuju o médiích a tak. A dávám tam ráda provokativní témata. 

ZP: Všimla jsem si, ţe jsi tam jeden čas dávala hodně hudbu, proč? 

R: protoţe hudbu mám moc ráda, je to hodně velkej můj koníček, dělala jsem něco jako 

hudební ţurnalistiku..a kdyţ jsem byla sama, tak jsem tam ráda dávala songy a byla to 

taková dj noc a byla jsem ráda za ty lajky, které se mi tam objevovaly.  

ZP: A píšeš tam někdy i něco o sobě? 

R: spíš tam ráda popisuju atmosféru, ale nějak moc soukromé věci tam nedávám. A teď 

tam mám dokonce i to, ţe jsem ve vztahu s partnerem, a to jsem vůbec nechtěla tam dát. 

Kdyţ jsme měli krizi, tak mě to dokonce o to přítel poţádal, tak jsem si to tam dala a je 

to moţná lepší, teď mě nikdo nezve na ty kafe.. 

ZP: Kdyţ tam jdeš něco psát, uvaţuješ o tom? 

R: vůbec nad tím nepřemýšlím, je to náhodně.. a jak jsem dost na těch firemních 

stránkách, tak si uvědomuju, jakej to je vlastně bulvár. 

ZP: A kdyţ jdeš něco psát, tak přemýšlíš nad tím, v jakém jazyce tam dáš? Pokud ano, 

tak podle čeho se rozhoduješ? 

R: ano, přemýšlím a rozhoduju se podle toho, pro koho to je. Vlastně teď nevím, jestli 

tam píšu něco anglicky..já si ani nemůţu vzpomenout, kdy jsem tam dala něco 

v angličtině.. 

ZP: A co třeba anglicismy a přejatý slova v angličtině a slova typu wow, lol.. vadí Ti to? 

R: tak tohle mi vůbec nevadí. Moţná to bude proto, ţe s hodně lidma z gymplu jsme na 

škole proţívali takovej ten oldschoolovej rap a s tím jsou ty hlášky spjatý. A tyhle lidi 

mě sice kvůli politice vţdycky pošlou do háje, ale my se nemusíme vidět rok, ale víme, 

ţe tady jsme. Zato se spoluţáky z brna nejsem po tom půl roce skoro moc ve styku a 

cítím, jak ty naše vztahy ochabují. 

ZP: Takţe ty přemýšlíš, pro koho to je, kdo to bude číst? 

R: ano, určitě, občas i někoho označím, coţ je pro mě hodně odváţný krok. 

ZP: a máš tam nastavenou úroveň soukromí, nebo to vidí všichni tví přátelé? 
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R: mám jenom určitý lidi vyhozený, protoţe to jsou lidi, kteří tam jen sledují, co kdo 

napíše a nic nekomentují. Já tam ale nějak moc soukromých věcí nepíšu. A ani se 

nechráním před lidmi z práce, coţ je moţná blbost. 

ZP: A kdyţ ty obráceně něco čteš na homepage a kdyţ tam nějaký Čech napíše něco 

anglicky, jak ty to vnímáš? 

R: kdyţ někdo napíše něco anglicky, tak to je asi proto, ţe chce, aby to viděl třeba 

někdo z Erasmu a podobně.. nějak mě to nevadí. A kdyţ se přidám do konverzace, tak 

taky píšu anglicky. 

ZP: A kdyţ třeba je diskuze v češtině a nějaký Čech tam vstoupí s angličtinou, co si o 

tom myslíš? 

R: tak to je pěkně trapný. Tam by logicky měl psát česky, stejně jako kdyţ v anglické 

konverzaci taky nezačneš psát česky, ţe. 

ZP: Jak jsi říkala, ţe máš z gymplu ty hlášky ze své partičky, tak pouţíváš je i mimo 

Facebook? 

R: jo, já to pouţívám pořád a i s našima, který si ze mě dělají srandu a pouţívám je i 

v češtině.. říkám lol, wow, prostě všechno, co jsem se dřív naučila. 

ZP: Přijdou Ti nějaké hlášky naduţívaný? 

R: ale kdyţ tam někdo z hiphovoýho prostředí, občas grafiťáci tam dají něco, co je úpně 

mimo, ale neřekla bych jim nic. To jsou lidi, co třeba maj základku. 

ZP: A myslíš, ţe pouţívání angličtiny souvisí nějak s věkem? Říkala jsi, ţe tak mluvíš i 

s rodiči.. 

R: oni ale nerozumí těmto výrazům, táta sice mluví anglicky, mamka nějak taky, ale já 

bych s nimi normálně anglicky nemluvila..oni teď mluvit musí, protoţe kdyţ tam do 

toho přijede přítel, tak se s ním chtějí nějak domluvit, dokud se on nenaučí česky. A 

občas mamce hraju někdy toho gangstera a ona tohle má hrozně ráda, takţe tam to má 

nějakou úplnou roli.  
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Příloha č. 4: Rozhovor č. 4 

 

ZP: Ahoj, ráda bych se Tě zeptala, jak Nejdříve bych se Tě chtěla zeptat, jak pracuješ 

na internetu, kdyţ zapneš počítač, tak jaké stránky pravidelně navštěvuješ?  

R: internet pouţívám denně, hlavně pro pracovní účely, ve volném čase také na 

stahování filmů, čtení článků, surfování apod. 

ZP: Kde máš email? 

R: mám dva emaily a oba mám na yahoo.com, zaloţila jsem si je před deseti lety, kdyţ 

jsem začala cestovat po světě. 

ZP: Pouţíváš facebook, twitter? 

R: twitter nemám, ale pouţívám facebook. Na facebooku mám osobní profil a protoţe 

jsem módní návrhářka, tak mám na facebooku i vlastní skupinu, kam dávám hlavně 

profesní věci. Skrze tuto skupinu komunikuju se svými klientkami a sdílím pro ně různé 

novinky z módního světa. 

ZP: V jakém jazyce pouţíváš facebook? 

R: jen v angličtině, českou jazykovou mutaci nepouţívám. 

ZP: A proč? 

R: česká verze mi přijde dost šroubovaná, a mít facebook v angličtině mi přijde 

přehlednější a pro komunikaci pohodlnější. 

ZP: Jak často pouţíváš facebook pro osobní a jak často pro pracovní věci? 

R: Stejně tak jako své emailové schránky, tak na Facebook chodím kaţdý den. Víc 

pouţívám osobní profil  

ZP: Kolik máš přátel na osobním profilu a kolik členů má tvá skupina? 

R: přesné číslo neznám, ale na obou profilech mám zhruba stejný počet přátel a 

odhaduju to zhruba na 900 lidí. Hodně lidí, kteří si mě poţádají o přátelství na jednom 

z profilů pak následně skoro automaticky poţádá o přátelství ve skupině.  

ZP: Tak to je dost vysoké číslo, znáš všechny přátele osobně? A  kolik z nich je anglicky 

mluvících? 

R: ne, to bohuţel neznám. Dřív jsem se snaţila mít v přátelích pouze lidi, které znám 

osobně, ale časem jsem na to rezignovala. Ţádali si o přátelství pro mě úplně neznámí 

lidé a jejich ţádosti o přátelství jsem přijímala skoro automaticky, aniţ bych jich ptala 

na důvody, proč se chtějí se mnou kamarádit. 

ZP: Ţila jsi nebo studovala jsi někdy v zahraničí? 

R: Nikde jsem neţila nějakou delší dobu, ale hodně cestuju, byla jsem v Japonsku, na 

Kubě, v Mexiku, v Americe (ţila jsem vlastně tři měsíce v Los Angeles). Snaţím se být 

pořád na cestách, nebaví mě a nenaplňuje mě být na jednom místě. 

ZP: Jak dlouho jsi na facebooku? 

R: hm, tak to vůbec netuším...mám problém si pamatovat údaje jako kdy přesně jsem 

kde byla, kolik obyvatelmá Tokio a podobně. Ale jestli si dobře vzpomínám, tak mezi 

mými praţskými kamarády jsem byla jedna z prvních, která pouţívala facebook.  

ZP: Jaký byl hlavní důvod, proč jsi se připojila na facebook? 

R: asi zvědavost. O facebooku jsem věděla díky kamarádům v Americe, s kterými jsem 

v konaktu od doby, co jsem tam chvíli ţila. Ti byli také jedni z prvních, které jsem si 

přidala do přátel a já jsem s nimi v kontaktu aţ do dneška. 

ZP: A z jakého důvodu tam chodíš kaţdý den?  

R: hodně pracuju, takţe nemám moc tolik času vidět své kamarády. A taky spousta 

mých kamarádů buď neţije v Praze nebo třeba hodně cestuje různě po světě. Takţe 

udrţujeme společně kontakt přes facebook. Coţ mi přijde naprosto úţasný. Díky 

facebooku si dokáţeme sdělit své názory, myšlenky, to, co nás štve, to, co mám rádi atd. 
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ZP: Takţe ty sama přispíváš na svou zeď, nebo jsi spíše pasivní a čteš statusy svých 

přátel? 

R: Dělám samozřejmě obojí. Na svůj osobní profil dávám hodně často různou hudbu a 

protoţe jsem vášnivá filmová divačka tak i trailery k filmům. Z mýho osobního profilu 

dávám na profesní skupinu odkazy na věci, které navrhuju a dělám, odkazy na akce, 

kterých se zúčastním, dávám tam pozvánky mých akcí..nebo třeba  dělám různý 

upoutávky na novou kolekci, snaţím se prostě s klientkami komunikovat 

prostřednictvím facebooku a přiblíţit jim tak svou práci a nalákat je na své nové 

kousky, které vytvořím. 

ZP: A sleduješ pravidelně to, co tam dávají tví přátelé? 

R: tak kdyţ mám čas, nebo kdyţ jsem hodně unavená a nejsem schopna přemýšlet, tak 

ano, dokáţu si newsfeed projet i několik dní dozadu. Dělám to nějak tak automaticky. 

Ale co nedělám je to, ţe bych chodila přímo na profily přátel a zjišťovala, co je u nich 

novýho. To mi přijde jako zásah do jejich soukromí..No, i kdyţ si teď uvědomuju, ţe 

tohle dělám u hodně blízkých přátel – který mám zařazeny do skupiny close friends,. 

ZP: V jakém jazyce píšeš statusy? 

R: v obou jazycích, takţe v češtině a angličtině. 

ZP: A podle čeho se rozhoduješ, v jakém jazyce dáš status? 

R: hm, tak to netuším.. je to asi dost podle nálady. Moc to neřeším. Vkládám tam hodně 

hudby a trailerů, jak uţ jsem říkala, a to tam dávám bez něčeho dalšího. A moje 

vkládání statusů – teda jejich jazyk – nemá ţádný pravidla. Jak se mi chce.  

ZP: přemýšlíš, kdo to bude číst, komu to bude určené? 

R: ne, tak to vůbec. Je mi to vlastně jedno, nestarám se o to, jestli se to někomu líbí 

nebo ne. Já mám potřebu tam dát to, co je pro mě důleţité a je mi jedno, jestli si to 

někdo přečte nebo ne. I kdyţ mi to samozřejmě udělá radost, kdyţ mi to někdo lajkne, 

ale nijak na tom nelpím. 

 

ZP: A kdyţ vidíš příspěvky přátel, sleduješ, v jakém jazyce jsou jejich příspěvky? 

R: tak sleduju hlavně to, co tam dávají. Někteří moji přátelé podobně jako já dávají na 

facebook dot často hudbu bez nějakýho doprovodnýho komentáře a pokud pod tímto 

statusem vznikne nějaká diskuze, tak je většinou v jazyce toho, v kterým komunikuje 

autor příspěvku.. 

ZP: Sama říkáš, ţe se pro odpovědi na nějaký příspěvek pouţívá jazyk, kterým ten autor 

běţně komunikuje, většinou, takţe si všímáš, kdyţ se například v komentářích na jeden 

status prolínají odpovědi v několika různých jazycích? 

R: no jasně, občas je to ale pěkný prales, co se vytvoří pod jedním statusem..nejhorší je, 

kdyţ například místo obecně pouţívaného jazyka – například angličtiny, začne někdo 

pouţívat němčinu – tím myslím Němec, který nemluví anglicky nebo česky. To mě 

potom dost odrazuje v tom, abych pokračovala v diskuzi.. 

ZP: A všímáš si statusů, ve kterých se mixuje čeština a angličtina? Píšeš je taky? Co si o 

tom myslíš? 

R: No, já je asi taky píšu, nějak nad tím nepřemýšlím a nemám vůbec s tím problém. 

Čeština se vyvíjí, tím, jak jsem ve styku s hodně lidma ze zahraničí, tak to pak 

bezmyšlenkovitě přejímám a následně pouţívám.. 

ZP: A ty sama pouţíváš anglicismy i v jiných komunikačních médiích? 

Ano, ono je jedno,jestli komunikuješ skrze facebook, emaily nebo smsky. Pouţívám to 

všude, kdyţ to jde. 
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Příloha č. 5: Rozhovor č. 5 

 

ZP: Ahoj, díky za tvůj čas a chtěla bych se Tě zeptat, jak jsi dlouho na Facebooku? 

R: někdy od roku 2007? Přesný datum nevím, nepíšu si to. 

ZP: Máš timeline? 

R: mám.. 

ZP: tak pokud bys sjel na něm aţ dolů nakonec, tak ten ti to řekne, kdy jsi se připojil na 

facebook. Tak, ráda bych se Tě zeptala, jaké jsou kromě facebooku stránky, které 

pravidelně navštěvuješ? 

R: na seznam, kde mám email, na aktuálně, na zpravodajský servery..převáţně na český. 

ZP: K tomu facebooku by mě zajímalo, jak na něj často chodíš? 

R: tak na facebook chodím kaţdý den, i kdyţ v poslední době moc ne...čistýho času tak 

půl hodiny? Víc určitě ne. 

ZP: a čím tam ten svůj čas strávíš, jsi aktivní, ţe tam něco vkládáš nějaký obsah, nebo 

spíše ten obsah čteš? 

R: vkládám tam obsah, tedy dávám tam status, komentuju příspěvky, sharuju příspěvky, 

ale například často kdyţ se řekne facebook, tak hodně lidí napadne sdílení fotografií, ale 

tohle není můj případ, ţe bych tam sdílel nějaký kvantum fotografií, to ne. 

ZP: v jaké jazykové mutaci máš Facebook? 

R: měl jsem ho původně v angličtině, to jsem si ale pak změnil do češtiny. Nicméně 

toho lituju a asi si to změním zpět do angličtiny, která mi více vyhovuje. Vlastně vůbec 

nevím, proč jsem si to do té češtiny překliknul. 

ZP: Teď by mě zajímalo tvoje facebookové publikum, sloţení lidí, koho tam máš za 

přátele.. 

R: mám asi sedm set přátel, moţná i víc a v drtivé většině jsou to moji známí, které jsem 

i potkal. A jsou to lidi ze základky, z gymplu, z vysoké školy, přes kolegy z práce, přes 

kolegy z mých občanských aktivit, případně tam mám hodně lidi, se kterými jsem se 

setkal v zahraničí – především Francouze. 

ZP: Ty jsi někdy ţil v zahraničí? 

R: ne, ale můj bratr ţije v zahraničí a ta má francouzská komunita ta nějakou dobu ţila 

v Čechách. 

ZP:  a jak velká je to komunita? 

R: já si myslím, ţe určitě přes padesát lidí. 

ZP: a i nějaké anglicky mluvící osoby tam máš také? 

R: ano, taky, mám tam například Američany, ale není to tak velký mnoţství. A taky 

Němce nebo Rumuny. 

ZP: A kdyţ přejdu k tomu, ţe ty jsi aktivní a dáváš tam nějaký obsah, co je tvá hlavní 

motivace, proč tam něco dáváš? 

R: to je dobrá otázka. Já to beru jako komunikační médium. Jako nástroj komunikace 

pro sdělování svých názorů na témata, o kterých by se mělo veřejně komunikovat skrze 

nějţ si můţe vyměňovat názory, být v kontaktu s lidmi, a proto za tímto účelem toto 

médium pouţívám. 

ZP: Jaké povahy tvé příspěvky nejčastěji jsou? 

R: no tak moje příspěvky jsou často politický a společenský. Ale vím, ţe jak člověk 

prodělává určitý intelektuální vývoj, tak si myslím, ţe se tahle moje aktivita určitým 

způsobem proměňuje. 

ZP: Píšeš tam i nějaké osobní věci? Například co se stalo, co budeš dělat? 

R: osobní věci tam většinou nepíšu, protoţe mi nepřijde, ţe o osobních věcech se ve 

veřejném prostoru nejsem zvyklý bavit a myslím, ţe to nepatří do veřejnýho prostoru. 
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ZP: Jak to myslíš do veřejného prostoru? Ty jsi sám řekl, ţe tam máš lidi, které jsi viděl 

osobně a znáš je a některé z nich můţeš určitě označit jako přátele. 

R: tak neřekl bych slovo určitě, ale je to platforma, která je veřejná, která je veřejně 

přístupná a můj profil mohou vidět i lidi, kteří nejsou moji přátelé, i kdyţ to záleţí na 

mém nastavení.. ale já nejsem moc důvěřivý a na tady této platformě to řešit nechci a 

myslím, ţe v drtivé většině ani neřeším. 

ZP:  a to, co tam ty píšeš, je přímo od tebe, nebo je to něco přejatého?  

R: zapomněl jsem ještě říct, ţe rád tam dávám hudbu. A ano, jak jsem říkal, navštěvuju 

různé zpravodajské servery, a proto někdy sdílím nějaké zprávy s krátkým komentářem, 

někdy bez. Ale myslím si, ţe většina mých komentářů spočívá ve vlastním komentování 

nebo ve psaní vlastních statusů; samozřejmě myšlenky člověk přejímá a ani o tom neví. 

ZP: Podle čeho se rozhoduješ co tam dáš, kdy tam dáš, co je pro tebe ten impuls, ţe tam 

něco vloţíš? 

R: myslím, ţe je to intiutivně, spíše aktuální nápad, není to o tom, ţe bych to nějak 

promýšlel.  

ZP: Takţe není to tak, ţe Tě něco přes den zaujme a pak večer si to tam dáš? 

R: To musím říct, ţe to tak není, ale narazím občas během dne na nějaký text nebo 

myšlenku, která mi přijde zajímavá a ţe by stála za to ji poslat dál do té sítě, ţe by se 

s tím lidi seznámili. To jsou některý servery, kde probíhají nějaké odborné diskuze. 

ZP: A stane se Ti, ţe něco na síti zaujme a ty to pak sdílíš dál s ostatními? 

R: Ano, to se stává.  

ZP: Takţe kdyţ ty statusy vytváříš, přemýšlíš nad tím, kdo to bude číst? 

R: musím říct, ţe dneska víc neţ dřív o tom přemýšlím, ale musím taky říct, ţe asi jako 

kaţdý mám nějakou autocenzuru..jak jsem jiţ řekl, tak já tam osobní věci moc 

nedávám. Na druhou stranu kaţdý si tam můţe dát, co chce..máme nějakou svobodu 

projevu, takţe například za politické názory by se ten člověk neměl trestat. Jsou 

například kauzy, ţe zaměstnavatelé si najdou, co píše člověk – jejich zaměstnanec – na 

facebook a takhle si ho prolusruje, coţ moţná bude jednou kauza Ústavního soudu, kdy 

se zaměstnanec rozlobí, ţe jeho zaměstnavatel ho perzekuje za jeho osobní názory.  

ZP: Vím, ţe ty tam dost věcí píšeš v angličtině. Proč. Kdyţ jsme se shodli, ţe tam máš 

většinu českých přátel. 

R: angličtina je globální jazyk, kterýmu rozumí většinou i ten člověk v Čechách nebo 

někde v Africe. A pokud máš ve své síti někoho, s kým mluvíš jen anglicky, tak pak je 

to přirozený mluvit anglicky a nejen ve svém mateřském jazyce. 

ZP: Proč se tedy někdy uchyluješ k češtině? 

R: protoţe chci. Protoţe někerý věci nejsou přenositelný do angličtiny, nebo některý 

věci nemířím do své mezinárodní komunity. 

ZP: dokázal bys třeba nějak popsat, podle čeho se tedy rozhoduješ? Uvědomuješ si 

nějak racionálně ten jazyk, v kterým to tam dáš? Podle čeho se rozhoduješ, ţe to tam 

dáš v češtině nebo angličtině? 

R: často je to impulzivní. Psát v angličtině beru jako docela přirozenou věc, protoţe 

jsem dost anglofilní, takţe ta angličtina je ta latina dneška, proto si myslím, ţe je ji 

v pořádku pouţívat i pro případy, které mají pouze národní kontext. Ale na druhou 

stranu mi někdy přijde poněkud komický, kdyţ si dva Češi píšou u jednoho statusu 

anglicky. Vím, ţe někteří kamarádi to mají proto, ţe chtějí tuto komunikaci sdílet i se 

svým multikulturní FB skupinou přátel, ale někdy mi to přijde poněkud bizarní. 

ZP: jak ty se do těchto konverzací zapojuješ? Jak k tomu přistupuješ? 

R: to záleţí. Kdyţ vím, ţe ten člověk tam má multikulturní společnost, která je do toho 

nějak zapojena, nebo můţe být zapojena, ale tak píšu anglicky, ale někdy naopak píšu 

česky.  
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ZP:  Jak vnímáš kombinování jazyků v jednom celku? Kdyţ máš větu, v které máš 

kombinaci angličtiny a češtiny. A oba víme, ţe ty to pouţíváš. 

R: Ano, víme. Četla jsi Jméno růţe?  Tak tam byl mnich, který mluvil slátaninou 

francouzštiny, italštiny a latiny a i kdyţ byl tehdy projev nevzdělanosti, ale já si myslím, 

ţe angličtina je dnes multijazyk jako obecná řeč, tak myslím, ţe ty slova jde pouţívat, 

tak i ty se počešťují. 

ZP: A proč ty sám pouţíváš tyto kombinace? 

R: protoţemě to baví. Pouţívám to tehdy, kdyţ je komunikace neformální..vlastně nad 

tím nějak nepřemýšlím. 

ZP: a zároveň vytváříš hrozně zábavný kombinace, proč to děláš? 

R: protoţe jsem kreativní. 

ZP: Pouţíváš i tyhle anglicismy i v jiných komunikačních kanálech jako v emailech, 

smskách? 

R: to záleţí opravdu od způsobu a typu komunikace. V případě, ţe píšu formální email, 

tak tam nenapíšu asap nebo nějakou zkratku nebo nějaký anglicismus. Ale na druhou 

stranu, kdyţ píšu neformální smsku a email, tak to pouţívám. 

ZP: Pouţíváš to i ve verbální komunikaci? 

R: Já se domnívám, ţe ano. Ale záleţí, kdy. Kdyţ budu třeba mluvit před davem, tak asi 

nebudu pouţívat to je najs, ţe jste se tady sešli. 

ZP: Co si myslíš o tom, ţe do češtiny angličtina v poslední době dost prostupuje a 

v lecčems ji i nahrazuje, coţ hodně lidí kritizuje. 

R: takhle já se domnívám, ţe je dobře, ţe i v dnešní době máme jazyk (v minulosti to 

byla francouzština nebo němčina), která byla tím médiem komunikace. Takţe v tomhle 

tom ohledu je to dobře.  
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Příloha č. 6: Rozhovor č. 6 

 

ZP: Jestli můţeme začít s rozhovorem, tak bych Tě nejdříve chtěla poprosit o souhlas 

s rozhovorem. 

R: ano, moc rád souhlasím. 

ZP: Děkuju. Jak jsem Ti jiţ říkala, tak rozhovor bude ohledně toho, jak pouţíváš 

internet, zejména facebook. Jak vypadá Tvůj den na internetu, jaké stránky navštěvuješ, 

kdyţ se připojíš na internet? 

R: tak já trávím spoustu času na internetu, a to z důvodů  pracovních, tak i z osobních. 

Téměř kaţdé ráno zapínám internet a při snídani si projdu zpravodajské servery, 

zkontroluju emailové schránky a samozřejmě statusy a komentáře na facebooku. 

ZP: Kde máš emaily? 

R: mám jeden pracovní – firemní email a pak soukromý email na gmailu. 

ZP: Jak dlouho pouţíváš facebook a proč jsi se na něj připojil? 

R: uf, facebook jsem měl později neţ většina mých kamarádů..jestli se nepletu, tak to 

bylo někdy v roce 2009 po mých červnových narozeninách. A připojil jsem se na něj 

z jednoduchého důvodu – neodolal jsem „tlaku“ mých přátel, kteří se čím dál více 

domlouvali  na různé akce přes facebook a facebooková komunikace čím dál více 

vytlačovala naši komunikaci přes emaily, která byla kdysi pravidelná..  

ZP: Takţe na facebook chodíš pravidelně? Z jakých důvodů chodíš na facebook nyní? 

R: tak jak jsem říkal, tak z důvodů, ţe přes facebook komunikuju se svým blízkým 

okolím a taky jsem si vypěstoval pěknou závislost na facebooku, takţe na něj chodím 

vlastně kaţdý den a pročítám si zprávy a statusy svých přátel. 

ZP: Kolik přátel máš na facebooku a jaké skupiny přátel máš? 

R: nemám jich moc, odhaduju, ţe kolem 450 lidí, coţ v porovnání s některými střelci, 

kteří mají kolem tisícovky je docela nízké číslo. Mám tam hodně lidí ze škol – 

základky, gymplu, vejšky, pár lidí tam mám i z práce, pak taky hodně lidí, s kterými se 

seznamuju mimo výše uvedený skupiny.  

ZP: Máš tam také přátele, kteří nepochází z České republiky? Byl jsi někdy nějakou 

dobu v zahraničí? 

R: ţiju v Praze, coţ je tak trochu kosmopolitní místo, kde ţije spousta cizinců a ano, 

mám jich dost v přátelích..odhaduju tak na 70 lidí? Hlavně z Evropy. No, co se týče 

zahraničí, tak nikdy jsem nebyl na ţádný studijní nebo pracovní stáţi v zahraničí, ale to 

bych jednou chtěl napravit a dostat se ven.  

ZP: Jak moc jsi aktivní na Facebooku? Co u Tebe převaţuje – psaní statusů, 

komentování, vkládání fotek, hudby apod., nebo pasivní „facebookování“, takţe čtení a 

sledování co kdo kde napíše? 

R: je to ve vlnách, dávám tam různý příspěvky nepravidelně, kdyţ mám čas, kdyţ mě 

něco napadne, kdyţ čtu nějaký zajímavý článek nebo poslouchám hudbu.. zato 

pravidelně čtu příspěvky svých přátel a teď kdyţ se změnil facebook a spoustu lidí 

pouţívá timeline, tak si čtu i statusy kamarádů mých FB přátel – tedy těch, který já 

nemám v přátelích, ale své příspěvky dávají jako public. No, a samozřejmě taky často 

komentuju a občas se i hádám s přáteli přes facebook – například o politice :) 

ZP: Takţe i ty máš na svém facebooku přepnuto na timeline? Jakou máš nastavenou 

úroveň soukromí? 

R: ano, timeline pouţívám a jsem s ním spokojen, je přehlednější...mám rád svůj profil 

a to, co tam vkládám – pouţívám ho jako svůj playlist..protoţe si tam dávám hudbu, 

kterou mám rád. Škoda, ţe zatím z toho nejde úplně udělat playlist, tedy vytáhnout 

pouze hudbu...ale myslím, ţe na tom Mark se svým týmem v USA pracuje  A úroveň 
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soukromí? Většinou to mám nastavený pouze pro svý friends, nějak nechci, aby to 

viděli přátelé mých přátel. Vlastně nějaký cestovatelský alba mám public. 

ZP: A proč? 

R: asi proto, ţe chci, aby je vidělo co nejvíce lidí  

ZP: v jakém jazyce máš facebook? 

R: v angličtině, je to přehlednější a taky některé české facebookové termíny jsou trochu 

směšné a umělé, proto pouţívám angličtinu. 

 ZP: a v jakém jazyce píšeš statusy a příspěvky? 

R: tak já to asi míchám...hodně česky, k angličtině se vlastně nějak moc 

neuchyluju...max. v případě, ţe někdo z mých mezinárodních kamarádů se rozhodne mi 

dát na wall nějaký vzkaz, tak odpovím taky anglicky, nebo kdyţ dávám hudbu, tak tam 

připojím například zkopírovanou část slov ze songu, který tam dávám. 

ZP: kdyţ tam dáš hudbu a dáš tam nějaký anglický text a reaguje Ti na to nějaký český 

kamarád, tak v jakém jazyce to komentuje? 

R: hodně mých kamarádů tu hudbu hlavně lajkuje, moc nekomentují... občas to někdo 

z mých českých přátel okomentuje, ale teď si nevzpomínám ten jazyk, který 

pouţívají..asi jak češtinu, tak i angličtinu..jak kdo jak kdy.  

ZP: Jak je to u Tebe, kdyţ komentuješ cizí statusy a příspěvky, jaký pouţíváš jazyk?  

R: já se snaţím odpovídat v jazyce, v jakém je ten příspěvek..u cizinců to je jasné, tam 

pouţívám angličtinu, kdyţ je to Čech nebo Slovák, tak pouţívám vlastně i češtinu..ale 

to je větštinou jen v případě, kdy to nevadí...anebo třeba kdyţ je ten vzkaz určený pouze 

tomu, kdo dal ten příspěvek.  

ZP: A co říkáš na konverzaci, kdy dva Češi se baví veřejně a oba dva pouţívají 

angličtinu. Setkal jsi se s tím někdy? 

R: ano, to občas vídám a občas takto taky komunikuju... no, z mýho pohledu tam můţe 

být spoustu důvodů, proč ty lidi tak komunikují..například chtějí do toho zapojit 

(alespoň pasivně) mezinárodní okolí? Například kdyţ kamarád hledal v Paříţi nějaké 

bydlení, tak ten příspěvek mířil hlavně na jeho kamarády z Paříţe..a proto já jsem 

odpovídal v angličtině, aby byli všichni v obraze. Dalším důvodem pouţívání angličtiny 

můţe být třeba jen trénink jazyka?  

ZP: Pouţíváš anglicismy ve svých statusech?  

R: ano, asi jo..pouţíval jsem je uţ před facebookem..například wow, asap, WTF..díky 

facebooku uţ normálně pouţívám termíny jako je tegování, postování a hodně taky 

sharuju. 

ZP: Takţe tyto přejatá slova pouţíváš i v jiných formách komunnikace jako emaily, 

smsky, běţná konverzace? 

R: tak pokud je to moţný a vhodný, tak to pouţívám. Samozřejmě ve formálním dopise 

nepouţívám spojení jako v příloze sharuju tabulku výnosů a ztrát, ţe. Ale třeba 

v běţným hovoru normálně říkám anglicismy jako wow, OK, good a podobně. 
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Příloha č. 7  

 

Informovaný souhlas 

 

Tento výzkum, který je součástí mé diplomové práce, se zabývá problematikou 

komunikace na sociálních sítí. 

 

Výzkum bude probíhat formou polostrukturovaných rozhovorů, které budou nahrávány 

a poté přepsány. Respondent se účastní dobrovolně a svou účast můţe kdykoliv ukončit. 

Výzkumník se zároveň zavazuje, ţe bude zajištěna anonymita respondenta a získaná 

data nebudou pouţita ţádným jiným způsobem, neţ k cíli výzkumu. Zároveň ale 

výzkumník nemůţe zajistit, ţe získaná data nebudou v budoucnu opětovně pouţita 

k dalšímu výzkumu. 

 

Respondent svým podpisem dává najevo souhlas, ţe je obeznámen s 

podmínkami výzkumu a tímto s nimi souhlasí. 

 

 

V Praze dne  

 

 _____________________________________ 

podpis 
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Příloha č. 8 – Korpus  

300 ks komunikačních aktů od 50 uţivatelů Facebooku 
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